ISSN 2413-1032

International Scientific and Practical

Conference
“WORLD SCIENCE”

Ne 4(8), Vol.5, April 2016

Proceedings of the 11" International Scientific
and Practical Conference
""Methodology of Modern Research
(March 28 — 29, 2016, Dubai, UAE)"

Copies may be made only from legally acquired originals.
A single copy of one article per issue may be downloaded for personal use

(non-commercial research or private study). Downloading or printing multiple copies is not permitted. Electronic
Storage or Usage Permission of the Publisher is required to store or use electronically any material contained in

this work, including any chapter or part of a chapter. Permission of the Publisher is required for all other
derivative works, including compilations and translations. Except as outlined above, no part of this work may be

reproduced, stored in a retrieval system or transmitted in any form or by any means without prior written

permission of the Publisher.

Founder — Publisher Office's address: The authors are fully responsible for
ROSTranse Trade FZ C United Arab Emirates, Ajman the facts mentioned in the articles.
company, The opinions of the authors may not
Scientific and Educational Amberjem Tower (E1) always coincide with the editorial
Consulting Group SM-Office-E1-1706A boards point of view and impose no
"WORLD Science", Ajman, obligations on it.
United Arab Emirates E-mail: worldscience.uae@gmail.com

http://ws-conference.com/ Tel. +971 56 498 67 38



International Scientific and Practical Conference “WORLD SCIENCE”

ISSN 2413-1032

CHIEF EDITOR

Ramachandran Nithya,
Professor in Finance and Marketing,
IBRA College of Technology,
Oman

EDITORIAL BOARD:

Nobanee Haitham,
Associate Professor of Finance,
Abu Dhabi University,
United Arab Emirates

Almazari Ahmad,
Professor in Financial Management,
King Saud University-Kingdom of
Saudi Arabia, Saudi Arabia

Lina Anastassova,
Full Professor in Marketing,
Burgas Free University, Bulgaria

Mikiashvili Nino,
Professor in Econometrics and
Macroeconomics, lvane Javakhishvili
Thilisi State University, Georgia

Alkhawaldeh Abdullah,
Professor in Financial Philosophy,
Hashemite University, Jordan

Mendebaev Toktamys,
Doctor of Technical Sciences, Professor,
LLP "Scientific innovation center
"Almas",
Kazakhstan

Yakovenko Nataliya,
Professor, Doctor of Geography,
Ivanovo State University, Shuya

Mazbayev Ordenbek,
Doctor of Geographical Sciences,
Professor of Tourism, Eurasian National
University named after L.N.Gumilev

Sentyabrev Nikolay,
Professor, Doctor of Sciences,
Volgograd State Academy of Physical
Education, Russia

Ustenova Gulbaram,
Director of Education Department of the
Pharmacy, Doctor of Pharmaceutical Science,
Kazakh National Medical University name of
Asfendiyarov, Kazakhstan

Harlamova Julia,
Professor, Moscow State University of Railway
Transport, Russia

Kalinina Irina,
Professor of Chair of Medicobiological
Bases of Physical Culture and Sport,
Dr. Sci.Biol., FGBOU VPO Sibirsky State
University of Physical Culture and Sport,
Russia

Imangazinov Sagit,
Director, Ph.D, Pavlodar affiliated branch
“SMU of Semei city”

Dukhanina Irina,
Professor of Finance and Investment Chair,
Doctor of Sciences, Moscow State Medical
Dental University by A. I. Evdokimov of the
Ministry of health of the Russian Federation

Orehowskyi Wadym,
Head of the Department of Social and Human
Sciences, Economics and Law, Doctor of
Historical Sciences, Chernivtsi Trade-
Economic Institute Kyiv National Trade and
Economic University

Peshcherov Georgy,
Professor, Moscow State Regional University,
Russia

Mustafin Muafik,
Professor, Doctor of Veterinary Science,
Kostanay State University named
after A.Baitursynov

Ovsyanik Olga,
Professor, Doctor of Psychological Science,
Moscow State Regional University

M 4(8), Vol.5, April 2016



International Scientific and Practical Conference “WORLD SCIENCE”

ISSN 2413-1032

EDITORIAL BOARD:

Temirbekova Sulukhan,
Dr. Sc. of Biology, Professor,
Federal State
Scientific Institution All-Russia Selection-
Technological Institute of Horticulture and
Nursery

Kuzmenkov Sergey,
Professor at the Department of Physics
and Didactics of Physics, Candidate of
Physico-mathematical Sciences, Doctor of
Pedagogic Sciences, Kherson State
University

Safarov Mahmadali,
Doctor Technical Science, Professor
Academician Academia Science Republic
of Tajikistan, National Studies University
“Moscow Power Institute” in Dushanbe

Omarova Vera,
Professor, Ph.D., Pavlodar State
Pedagogical Institute, Kazakhstan

Koziar Mykola,
Head of the Department, Doctor of
Pedagogical Sciences, National
University of Water Management And
Nature Resources Use, Ukraine

Tatarintseva Nina,
Professor, Southern Federal University,
Rostov-on-Don, Russia

Sidorovich Marina,
Candidate of Biological Sciences,
Doctor of Pedagogical Sciences,
Full Professor,
Kherson State University

Polyakova Victoria,
Candidate of Pedagogical Sciences, Vladimir
Regional Institute for Educational
Development name L.I. Novikova, Russia

Issakova Sabira,
Professor, Doctor of Philology,
The Aktyubinsk regional state university of
K. Zhubanov

Kolesnikova Galina,
Professor, Taganrog Institute of Management
and Economics, Russia

Utebaliyeva Gulnara,
Doctor of Philological Science, Al-Farabi
Kazakh National University

Uzilevsky Gennady,
Dr. of Science, Ph.D., Russian Academy of
National Economy under the President of the
Russian Federation

Crohmal Natalia,
Professor, Ph.D. in Philosophy, National
Pedagogical Dragomanov University, Ukraine

Chornyi Oleksii,
D.Sc. (Eng.), Professor, Kremenchuk
Mykhailo Ostrohradskyi National
University

Pilipenko Oleg,
Head of Machine Design Fundamentals
Department, Doctor of Technical Sciences,
Chernigiv National Technological University

M 4(8), Vol .5, April 2016 3



International Scientific and Practical Conference “WORLD SCIENCE” ISSN 2413-1032

CONTENTS
PHILOSOPHY AND PHILOLOGY

Abdieva Rose Serikbaevna, Nogaybaeva Zhibek Abdibekovna,

Tlepbergen Akmoldir Maksatovna

MODERN COMPARATIVE ANALYSIS OF TURKIC AND

KAZAKH ETYMOLOGY BASED ON QUALITATIVE

RESEARCH OF M. KASHGARLI. .. ..o 6

Sultanbekova S. A., Nurtlessova Diana

STRUCTURAL ANALYSIS OF KAZAKH COMPARATIVE
IDIOMS DESCRIBING PHYSICAL APPEARANCE AND AGE
OF PEOPLE BASED ON G.SMAGULOVA’S DICTIONARY
“MAGYNALAS PHRASEOLOGISMDER SOZDIGI”

(DICTIONARY OF SYNONYMOUS IDIOMS . ...ttt et e 9
Gafarova Sh. X
MARKING OF SYNTACTIC SYNONYM AND THE CAUSEOF THEM......cooiiiiiiieiiaa... 12

Kynvouowcexos B. H.
OUIIOCODPUSA N 3CTETUKA BYJJAN3MA KAK OBPA3 KU3HU.......cooviiieiiiiiieiaee 13

Peremitina Mariya
TECHNICAL TRANSLATOR’S ROLES CONCEPT BASED

UPON COMPETENCE EVALUATION. . ..ttt e e e e e e 18
Aidaraliev Amantur
ABOUT RELIGIOUS SITUATION IN CENTRAL ASIA ... 20

[mumpo Ilempoesuu I'epcunos
AKTOBE U YAOCTOBEPEHMA 3A TPAXKIAHCKO
CBCTOSHUME B PEITYBJIMKA BBJII'APUA

(AKT 1 YAOCTOBEPEHHUE 3A PAXKIIAHE). ... ..o 23
Lomova E. A.

"FAMILY ISSUE" IN THE RECEPTION RUSSIAN-

ANGLO-AMERICAN SLAVIC STUDIES . .. e e e, 27

Typaébaesa JI. K., A6ouxepumosa I'. A.,
Typcynoaesa K. T. .
PECMMU ICKEPJIIK KAPBIM-KATBIHAC )KOHE COUJIEY MOJEHUETL..........ccoooiiiiiic 30

Ymemos K. K.
KPATKOE COIIOCTABJIEHUE CJIOBOOBPA3OBAHUA
CVYIIECTBUTEJIbHBIX B HEMELIKOM U KBIPTBI3CKOM S3BIKAX........oooiiiiiin 33

Hao JTus
OLIEHKA KUTAMIIEB B CMEIIAHHBIX BPAKAX C PYCCKUMMU.........vivieieaiiiieiein, 36

HIu Ane
KOHLIEIIT «VJIAYA» B PYCCKUX I[TOCJIOBULIAX HA
®OHE KUTAMCKOTO SIBBIKA . ... oo, 38

Hocoeé Hukonaii Muxaiinosuu

SHAUYEHME ITOJATEKCTA B BEPBAJILBHOM 1 HEBEPEAJIbBHOM

INOBEJJEHUU I'EPOSI XY JOXXECTBEHHOI'O ®UJIBMA

HA OCHOBAHIH YUYEBHUKOB I10 KWHOJAPAMATYPIUU.........cooiiiiiiiiiiiiin, 39

4 Ne 4(8), Vol.5, April 2016



International Scientific and Practical Conference “WORLD SCIENCE”

ISSN 2413-1032

PSYCHOLOGY AND SOCIOLOGY

Stoyanova Mariya
INSOLVENCY IN BULGARIA INTERNALIZATION

OF GENERATIONS AT WORK . ...cuiiitiii e

Apnenmuveea M. P.
K ITPOBJIEME COLHUAJIBHO-TICUXOJIOT MYECKOI'O

KOHCVYJIBTHUPOBAHMS. ..o

Axmemosa A. U., llupunoaesa I

N3YYEHUE HEJIOCTHOI'O PA3ZBUTU A
CTAPIIEKJIACCHHUKOB B YCJIIOBUAX
BHEJIPEHUA ITPOI'PAMMbI HPABCTBEHHO-

JAYXOBHOI'O ObPA3OBAHUSA «CAMOIIO3HAHUE».......c.ocoooviiiinat,

M 4(8), Vol .5, April 2016 5



International Scientific and Practical Conference “WORLD SCIENCE” ISSN 2413-1032
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Abstract. This study is dedicated to a deeper study of Turkology, its main aim is to reveal
more archeological and historical proofs. In this article the autor gives some facts about Turkology
and its interconnection to Kazakh culture. In the end the author gives her opinion to that today's study
about Turkology is too little and calls to investigate it more.

Keywords: Turkology, languages, history, ethnography, ethonyms

Turkology is a complex discipline. It studies languages, history, literature, folklore, culture,
peoples speaking of Turkic languages. Turkology originally developed primarily as a philological
discipline; linguistic turkology as an independent field began to take its form in the 2nd half of the
19th century. Important sources for the history of the Turkic languages, making their classification
became the Orkhon- Yenisei inscriptions (see Orkhon- Yenisei inscriptions language ) ancient Uighur
monuments, works of medieval Arabic-speaking, Persian and Turkic-speaking authors. Of particular
importance is a set of medieval Turkic information about the tribes and their languages”Devaney lugat
at Turk ", created in the 11th century by Mahmud-al- Kashgari.

Western Europe immediately met with the Turks in the 11-13 centuries. During the struggle
against Byzantium and the Crusaders Seljuk Turks; interest has intensified after the capture of
Constantinople by the Ottoman Turks ( 1453 ) and the threat of their further invasion of Europe. By
14-17 centuries are described as Turkey made returning from Turkish captivity Europeans as well as
travelers and ambassadors: the Venetian Marco Polo, Russian Athanasius Nikitin, Saxon Adam Oleary
and others. In the late 16th century and in 17-18 centuries study of the Ottoman Empire was the main
focus in the Western Orientalism Tiirkology and pursued mainly practical political goals: one of the
first objects of study in Europe (until the 2nd half of the 19th century, he was practically the only one)
was the Turkish language ; Istanbul, Venice, Paris, Vienna and other cities organized school
translators, published grammars and dictionaries of Turkish language: in 1533 there was the first
handwritten manual Florentine Filippo Argent, in 1612 - the first printed grammar I. Megizera . These
and other works on the Turkish ( Ottoman ) language, especially Turkish grammar and vocabulary
Meninsky Francis ( 1680, revised ed grammar . AF Kollar and republished in three volumes in Vienna
in 1756, revised and reissued dictionary there in 1780 ), paved the way for the scientific study of
Turkic languages in Western Europe and Russia. Beginning in the 18th century. Particularly well
developed in France osmanistika ( JB Golderman D., A. Pave de Kurt and others); Turkish study also
engaged L. Bonelli, E. Rossi and others in Italy, J. Hammerstein Purgshtal in Austria, AL David's, JW
Redhauz and others in the UK, T. Zenker, W.Bang and others in Germany (where in 1887 was
established in Berlin Seminar of Oriental Languages), A. Pann, A. Kotula and others in Romania.
Only with the 2nd half of the 19th century. Western scholars paid attention to the other Turkic
languages: Chuvash, Kazan Tatar, Kumyk (Z. Gombots, B. Munkacsy, Prelov and others in Hungary),
Uyghur (G. Raquette, then G. Jarring in Sweden); Tiirkology problems developed in connection with
the Ural- Altaic linguistics MA Castrén, HJ Ramstedt, A. M. O. Résédnen in Finland. In Denmark
W.Thomsen in 1893 found the key to the reading of ancient Turkic runic inscriptions [Turkic in
Russia and the USSR ]

Early contacts with the eastern Slavs Turkic tribes incurred before the formation in the 9th
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century. Kievan Rus led a working knowledge of the Turkic languages, which is particularly
strengthened during the Mongol invasion in the 13-15 centuries and supports the need for relations
with the Golden Horde. There are official translators interpreters of Turkish Kazan Tatars and
Crimean Tatar languages (late 15th - early 16th centuries), Turkic words interpreted among other
foreign words in Azbukovnik. All this led to an interest in history, ethnography, languages of Turks
and contributed to the birth of scientific Tiirkology in Russia. Organisation of Petersburg Academy of
Sciences 18 expedition to explore Siberia, the Volga region, the Caucasus, Central Asia, especially
second academic expedition 1769-74 played a significant role in organization. "Comparative
dictionary of all languages and dialects... " (Vol. 1-4, 1790-91 ) included words from 279 languages,
including lexical material of 19 Turkic languages and dialects. Dictionary included materials from
numerous handwritten dictionaries ( for example, "Russian - Tatar dictionary» S. Halfin, 1785
"Dictionary of Damascus" 1785 ; anonymous handwritten " Chuvash language dictionary ", which
included about 30 thousand words, 1785 and others ). From the 2nd half of the 18th century. There are
secondary schools, which taught the Tatar language (Kazan, Astrakhan, Moscow, Omsk, Tobolsk).
"Alphabet and Grammar Tatar language... " Ibrahim Halfin ( 1809 ) was, along with " Grammar of the
Tatar language... " Giganova Il ( 1801 ), one of the first textbooks of its kind in Russia; It was
described by the grammatical structure by (mainly morphology) Chuvash, Tatar, Turkish, Azerbaijani,
Uzbek, Altai, Kazakh, Tuvan, Tofalar languages, the language of a number of monuments.

Gradual involvement in the focus of interest of researchers is more languages and deepening
studies themselves did Tiirkologists to mid-19th century and independent regions, including its
development in the sphere of linguistics in general, especially in comparative historical perspective.
Prominent role in the development of Turkic Studies played the activities of scientists who taught in
religious schools (Ilminsky, Sablukov, Malov ), as well as Orthodox spiritual missions. A significant
event in the development work was Tiirkology Betlingk "On Language of Yakuts " ( published in
German under the title «Uber die Sprache der Jakuten», 1851) and "Grammar of Altai "Ilminsky VI
Verbitsky, MA Nevsky ( Macarius ) (1869 ). In the 60 -ies of the 19th century Radlov began his
scientific activity, whose name is connected with fundamentally new stage in the development of
national and world Tiirkology. At this time in orbit research were not only involved the living and the
dead Turkic languages, but began their systematic comparative study, including the study of ancient
monuments and averaged writing, drafting was undertaken to pan-Turkic dictionaries, etc. In 1859-71
Radloff studied languages, folklore, ethnography, archeology peoples of the Altai and Western
Siberia; in 1866 came the 1st volume of the series "Samples of folk literature northern Turkic tribes";
in 1882-1883 they were published in the German language " Comparative Grammar of the northern
Turkic languages, Part 1. Phonetics". From 1859 a scientist working on the fundamental work
"Experience dictionary of Turkic dialects, including translations of all known at the time of the Turkic
languages and dialects (c. 1 came out in 1888, edition completed in 1911, 24 issues combined in 4
volumes). Radlov made a great contribution to the study Radlov monuments of ancient Turkic writing:
he published in 1894-95, 1897, 1899 series of " Ancient inscriptions of Mongolia", which contains the
text of the monument, their translation, dictionary and grammatical sketch. In the history of the study
of ancient Turkic monuments occupy a special place and the student works of Radlov

To improve the coordination of research in the field of Turkic Studies, as well as to strengthen
the international contacts and scientific cooperation with foreign countries Tiirkologists in 1973 at the
Department of Literature and Language.

In the United States Turkology originated in 30s 20 and began to develop rapidly in the 50 -
60s. Mainly by attracting turkologists from Europe and Turkey; with their help it put Turkic languages
into teaching at Columbia University, Harvard University and is located at the Center for Middle
Eastern studies, the University of Los Angeles, Indiana University and others. Indiana University
publishes 1960 «Uralic and Altaic series», where printed manuals on Uralic and Altaic languages,
including and in Turkic. Turkic in Japan, which had a long tradition, revived after the 2nd World War.
Japanese Orientalists together at the Institute of Culture {Z= 5 2=}, founded in 1947 with offices in
Tokyo and Kyoto.

As a result of Turkic linguoarchelogical research it became clear that the standard theory of
the great migration of peoples was invented. For example, in the traditional historical science assumed
that resettlement Turkic nomads in the 1V-V centuries. BC of Altai on the Black Sea began the great
migration of peoples. Turkic linguoarchelogical proved that the Turks a few thousand years
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ago BC were distributed around the Black Sea.

The ancient name of the Black Sea in the extant Greek sources. The Greeks called it the Pont
Euxenos, i.e Pontus Euxine letters. Pontus hospitable. Pont - the Turkic name meaning ' charming, rich
food feeder ™. Biin - Mahmoud Kashgarly ‘chowder, soup or food. " Punta word / bunly ' rich food ', '
charming '. On the history of Greek colonization, we know that the Greeks in VII. BC Turkish Black
Sea expanded settlements in Phanagoria Pantikapaion. Fanogoriyu long before the Greek colonization
of the Turks built onogurs (hunogury), so this locality named as hunogur. In Greek, the sound [ h ]
No, He passed as [ f ], so the word hunogur > honogur Greek sounded like Fanogoriya.

Sebastopol city stood on the Kerch Strait, it closes and opens the way to Pont, so called gate
Ponta, Turkic : Pontykapy > Pontikapey later the city received another Turkic name: Koros, i.e
entrance to Pont, which phonetically changed as Kerch. Turkic linguoarcheologicals allowed to
conclude that attempts to determine the ancestral homeland of the Turks (and other peoples) is
untenable. Before proceeding to the presentation of different opinions about the ancestral home of the
Turks, a few words about the ancestral home of the modern Tatars. Some historians who study the
history of the modern Tatar people, based on the fact that this nation is the ethnonym Tatars, identify it
with the Mongol- Tatar invaders and consider the immediate ancestral modern Tatars ancient
Mongolia and its surroundings. And some Tatar historians headed by deepening this misconception
proudly identified themselves and their people to "the great Tatar invaders". But this is sophomoric.
After all, the Mongol-Tatars destroyed the rich state of the Bulgars - the ancestors of modern Tatars.
Latest from the Mongols did not receive any anthropological or linguistic or cultural differences.

Widespread and another misconception some turkologists. According to their assumptions,
Turkic ancestors of modern Tatars appeared in the Ural- Volga region supposedly only in the VII
century AD, if they came here from the Altai Turks ancestral home.

The name Turk has entered into our environment by intellectuals in the late nineteenth and
early twentieth century. In Tiirkology as the ancestral homeland of the Turks pushed over ten regions:
1) Altai 2) North and Northwest China 3 ) region of the Tien Shan mountains 4 ) Front Asia 5)
Western Asia 6 ) Central Asia 7) North West Siberia 8) Pribay - Calle 9) Mesopotamia Irtysh and Ural
10) of the Ural- Volga region 11) Eastern Euro. For leading Tiirkologists time folding all ancestral
home, except Altai, referred to as V-IV millennium BC, and the lifetime of the Altai ancestral
homeland recognized VI-VIII centuries. BC, when there could be no ancestral home no people.
Clearly, the ancestral home of the opinion of the Altai Turks appeared as a result of mixing of the
people with its name, i.e inability to distinguish the sign from its semantics as required by science
semiotics. Indeed, the name Tiirk spread as a common name only in VI-VII centuries. BC during the
reign of two Turk Empire and Turkic tribes lived under other names in the same place where they are
common, many tens of thousands of years ago. If you consider that you must create a Turkic language
found in some languages of the American Indians, whose ancestors came to the American continent
from Eurasia 30-20 thousand years ago, we can assume that the Turkic language (of course, then it
was called differently) was formed even earlier, maybe 50 thousand years ago. Consequently, the old
doctrine of the ancestral home of the Turks and the time of its formation does not correspond to reality.

Definition of the ancestral homeland of Turks Tiirkologists engaged directly influenced by
Indo-Europeists. Indo-Europeists Tiirkologists and no matter how much we try to define the ancestral
home of his people, none of them still failed. In addition, recognition of the ancestral home involves
finding there a tribe without mixing with other tribes, which eventually would lead to his biological
extinction. Ancient tribes knew about it and so arranged special events, holidays, to establish a process
of interpenetration tribes. Need for biological mixing tribes among themselves conflicts with the
recognition of having ancestral home nations. Likely ancestral home of peoples did not exist.

Wiser, more research would suggest that the various tribes - the ancestors of all peoples,
including Turkic tribes before the advent of productive labor in the absence of states and their borders
in search of natural food were distributed around the globe (and the Turks - across Eurasia) and lived
alternately with other tribes. The mixing process is facilitated. Somewhere Turks assimilated other
tribes and non-Turkic regions formed there; Turks assimilated somewhere other, eventually there
formed the Turkic regions.

Territory, where for thousands of years lived and still live, for example, roman languages
nations are regions roman languages tribes and peoples. In these regions, of course, lived and
Germanic, Slavic, Turkic, and other tribes, but later they assimilated among the most Romanesque.
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Regarding Romanized Turks, then they were treated Siins / hoon / unu that in the II millennium BC
lived among Romans. In the I11 millennium BC near the town of Vichy France lived Turkic tribes that
were left there so called Glozel Turkic inscriptions.

The Apennine peninsula in | millennium. BC Turkic Etruscans had a high civilization, have
made an enormous contribution to the cultural development of this region, but due to the small number
of disappeared in Latin Rim ethnicity. Territory, where for thousands of years lived and now live Slav
tribes and peoples belong to the Slavic regions. Here they multiplied and assimilated many Turks,
Finno-Ugric peoples and other non-Slavic tribes.

Terrtories, where during the last millennia have lived and now live in Turkic tribes and nations
are Turkic regions. As a result of the breeding of the Turks and other non-Turkic assimiliations their
tribes in IV millennium BC predominantly Turkic began the following regions: North- Eastern Siberia
(Yakutia and its vicinity), South- Eastern Siberia (Tuva Republic and its vicinity), South- Western
Siberia (Altai Territory), Western Siberia, Central Asia Uyghur part, Medium Applying the front, Asia
Minor, the eastern part of the Balkan Peninsula, Eastern Europe. But as a result of aggression of the
Mongol -Tatar conquest teley cohesion Turks significantly weakened, leading to what some of the
Turkic regions gradually became not Turkic.
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STRUCTURAL ANALYSIS OF KAZAKH COMPARATIVE
IDIOMS DESCRIBING PHYSICAL APPEARANCE AND AGE
OF PEOPLE BASED ON G.SMAGULOVA’S DICTIONARY
“MAGYNALAS PHRASEOLOGISMDER SOZDIGI”
(DICTIONARY OF SYNONYMOUS IDIOMS)
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Abstract. This article studies a lexico-grammatical analysis of Kazakh comparative idioms
describing physical appearance and age of people based on G.Smagulova’s dictionary “Magynalas
phraseologismder sozdigi . The lexico-grammatical analysis helped us to identify the most typical
grammatical and syntactic structure of Kazakh comparative idioms describing physical appearance
and age of people. In addition, the results of our research allowed us to make conclusions on
grammatical characteristics of comparative units describing appearance and age and define them as
separate subspecies of comparative idioms in Kazakh language.

Keywords: Kazakh comparative idioms, lexico-grammatical analysis, research, dictionary,
appearance, grammatical characteristics.

The aim of the article is to make a lexico-grammatical analysis of Kazakh comparative
phraseological units describing physical appearance and age of people based on G.Smagulova’s
dictionary “Magynalas phraseologismder sozdigi”(Dictionary of synonymous idioms ).

We put forward the following objectives to solve:

- To collect comparative idioms describing appearance and age of people in Kazakh from
G.Smagulova’s dictionary “Magynalas phraseologismder sozdigi” (Dictionary of synonymous idioms);
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- To identify lexico-grammatical characteristics of comparative units describing appearance
and age;

According to I.1.Chernysheva as comparative idioms, we understand stable and reproducible
combinations of words, whose phraseological specificity is based on the traditional comparison of the
stable combinations of words that consist of two comparative components. (1;48)

Comparative idioms include images of reality. Each idiom develops with flow of time in
certain community, and they serve as images that are familiar to each member of the language
community and idioms are preserved from generation to generation. For example: aTkan Tammait
(atkan tandai; meaning in English- to look beautiful)

Structural originality of comparative idioms is that the characteristic properties or action takes place
through the comparison group. Comparison group characterizes the property through a concrete image, which
shows a comparison presented as quality. Thus, comparative idioms always have two components (2; 99):

1) The first component (basis), the object of comparison;

2) The comparative part;

For example: »epeH xeTi KosH TankaHnai Kyass (jerden jety koyan tapkandai; translation-
to feel happy like finding seven rabbits from an earth, meaning-to be in seventh heaven, to be happy);

The distinguishing feature of comparative idioms in languages is that they are firmly fixed
with adjectives, verbs, nouns and participles. Concerning to what parts of speech act as the first
component (object of comparison), Sabitova M.T distinguished the following types of comparative
idioms.: 1)Verbal Cl 2)Adjectival CI;3) Substantive ClI; 4)Participial Cl; 5) Phraseological phrases

In addition, according to Konyrov T. there exist following characteristics of Kazakh comparative
idioms such as lexica-grammatical, structural-syntactic, semantic-stylistic. It is important to note that,
Konyrov T.(4;391) claimed that, Kazakh comparative idioms are formed in 3 ways: 1) with help of suffixes
—nait /neti(dai/dei), Tait/ Tefi(tai/tei), maitpie/ meitin,Taieie/ Terin(dayin/deyin,tayin/teyin) suffixes; 2) ma/
nre (sha/she)suffixes; 3) cexinmi, cusxrel, Topismi(sekildy,siyakty,tarizdy) words. According to him, 70% of
all comparative idioms in Kazakh language are formed on the first way. Although, according to
Sabitova.M.T, (2; 100) Kazakh comparative idiom group mainly consists of verbal idioms (47%), while the
second group is adjectival (35%).

In our research, we analyzed comparative idioms describing appearance, age on lexica-
grammatical level. Lexica-grammatical analysis of comparative idioms describing the appearance, age
based on G.Smagulova’s “Magynalas phraseologismder sozdigi” (Dictionary of synonymous idioms)
dictionary showed following results:

1. Verbal CP (7%): xyiipik arraii oiikacram(zhuiruk attai oikastap; translation-to walk as a
horse; meaning- to walk gracefully as a horse )

2. AdjectivalCP(14%): antein aceikraii(altyn asyktai; curvy feminine body)

3. Substantive CP(52%):xyapippikTaii  Oanma, Kapmiafai (kapramai) Oama, Kapmamai
baceinad(zhudyryktai, karshadai bala; to be tiny, little child)

4. Participial CP(25%):aTkan tanmaii(atkan tandai;translation- to be like dawn; meaning-to
have pure, innocent looks); sxaHa TyFaH aiimaii (zhana tugan aidai; translation- to look like a newborn
moon; meaning- to have attractive face); ou Tepringe Tyran aiimaii(on tortinde tugan aidai; translation-
to be born on fourteenth month/moon; meaning-to have attractive face)

5. Phraseological phrases: aiimaii ayseLkyHzmedt kesi OGap(aidai auzy,kundei kozi bar;
translation- to have the moon’s mouth, and the sun’s eyes; meaning- to look beautiful);apsicTannaii
aitbarThl, KaObUTaH Al KaipaTttei(arystandai aibatty,kabylandai kairatty; translation- to be brave as
lion, and powerful as tiger; meaning-to be strong, usually regarding males)

Lexico-grammatical analysis of comparative idioms describing the appearance, age based on
G.Smagulova dictionary showed that the most typical structure is substantive comparative idioms
(52%), followed by participial idioms (25%), verbal idioms(7%),adjectival idioms(14%). According to
our results based on analysis of dictionary by Smagulova.G, one can see that, in comparative idioms
describing the appearance and age somewhat stronger development of the noun,as it serves as an
object of comarison.It is important to note that the dictionary contains 6000 idioms, from which 450
idioms describe physical appearance and age.

Secondly, we analyzed syntactical structure of comparative idioms describing the appearance
and age. We used the structural analysis made by Sabitova.M. on German and Kazakh phraseological
units. We altered her analysis to suit our examples, and used the following abbreviations in order to
define syntactical structure of comparative idioms describing appearance and age: V-verb, Vc- verb in
comparison; N-noun, Nc-noun in comparison; A- adjective, Adv-adverb, P-participle, Pc-participle in
comparison, Z-numeral.

We investigated 19 structures of comparative idioms describing the appearance and age based
on G.Smagulova’s dictionary. As can be seen, the structure of the comparative idioms describing the
appearance and age in Kazakh language allows us to conclude that the first (object of comparison) and
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the second ( comparative part) phraseological idioms are joined using the comparative suffixes
nait/nei, rait/Tei(dai/dei;tai/tei) (97 %), maitemn (dayin)(3 %).

Table 1. Structural types of Kazakh comparative idioms describing appearance and age based on
Smagulova G. “Magynalas phraseologismder sozdigi” (Dictionary of synonymous idioms) dictionary

Adj+Nc+V Kyitpik atraii oiikactan(zhuiruk attai oikastap; meaning- to walk gracefully)
Adj+ Nc AnteiH aceikTai(altyn asyktai; curvy feminine body)
Adj+P+Nc XKana Tyran aiigaii(zhana tugan aidai; beautiful)
N+Nc beni kpunnaii(bely kyldai; slim)
N+Adj+Nc KeipasiH kp13bu1 ryminaeii(kyrdyn kyzyl gulindei; rosy look)
N+V+Pc Aysi3ra ypin canranaaii(auyzga urip salgandai; beautiful)
N+Nc+P Jlamrein kyctait Tyiinren(lashyn Kustai tuilgen; beautiful)
N+N+Nc bymmieik eti Tokmakrai(bulshyk rti tokpaktai; muscular)
N+N+Pc Keprennin ke3i Toitrangaii(korgennin kozi toigandai; attractive)
N+P+Nc Ut xemipren aceikraii(it kemirgen asyktai; too skinny)
V+V+Pc Coiibin Kantan Koranmaii(soiyp kaptap koigandai; ugly)
Nc+Adj Opimzeit xkac(orimdei jas; young)
Nc+N Kyneipeikrait 6ama(zhudyryktai bala; tiny child )
Nc+N+V Kapmueinaii 60iier 6ap(karshydai boyi bar; tall)
Z+N+Nc bip cymein Tammsiceiaaaii(ir sudyn tamshysyndai; similar,alike)
Z+P+Nc Omu Teprine TyraH aiiaii(on tortinde tugan aidai; lovely face)
P+Nc+V Tonran aiigaii Toasikesin(tolgan aidai tolyksyp; curvy feminine body)
P+Nc+P Typren TaibiHIIamait mypeinmasras(turgen tayinshadai  muryndangan;
unattractive )

In addition, from our research based on G.Smagulova’s “Magynalas phraseologismder
sozdigi” (Dictionary of synonymous idioms) dictionary, we see that, in respect of the first
components, verbal idioms can express the grace of movement, the state of the process, adjectival
comparative idioms - the color of face, quality, appearance, intrinsic properties of person, substantive
comparative idioms - body parts, shape etc. The first component that is object of comparison, which
combines sustainability comparison, i.e., the second component, commonly referred to as syntactical
or phraseological related items. To sum up with scholar’s utterance: “Phraseological comparative
turnover can occur only in conjunction with the syntax element, because only this interaction
transforms comparison to the intensification, that is the essence of the transformation to sustainable
comparisons or comparative idioms” (3;225).

To sum up, our analysis leads to the following conclusions: lexica-grammatical and structural-
syntactic characteristics of comparative units describing the appearance, age allows defining them as a
separate subspecies of comparative idioms in Kazakh language. In addition, comparative idioms
include images of reality. Each of the comparisons generated due to centuries experience of the nation.
Also, the lexica-grammatical analysis of the comparative idioms describing the appearance and age in
Kazakh language based on G.Smagulova’s dictionary, allowed us not only to define their lexica-
grammatical characteristics but also, to identify the most typical structure(substantive comparative
idioms 52%),and 19 syntactic structures. Overall, the originality, allowing comparative idioms
describing the appearance, age to allocate among other phraseology is the result of the interaction of
structural, lexica-grammatical, and expressive factors.

REFERENCE

1. Yepnbimea W.M. AxryanbHble mpoOiiembl ¢pazeonorun.M.: Beicmas mkona, 1970.
Chernysheva I.1. Aktualnye problemy phraseologii. M: Vyshaya shkola,1970.

2. CabutoBa M.T. OCHOBbI HEMELKOW M Ka3aXCKHUH (Ppa3eosioruu.AJIMaThl: U3AaTEILCTBO
KasT'YMOu M wum.AObuiaiixana,1999. Sabitova M.T. Osnovy nemeckoi i kazahskoi
phraseologii.Almaty: izdatelstvo KazGUMOIi MY A im.Abylaihana,1999.

3. I'mazpipun.P.A. ConocTaBUTENBbHBINA aHAIN3 KOMITAPATUBHBIX ()PA3ECONIOTUIECKUX SIUHHIL B
COBPCMCHHBIX T'CPMAHCKUX S3bIKAX, Ha MaTCpHaJIC aHTJIIMHACKOTO H HEMCLKOI'O. ABTOpe(i). JUcC. ...
kauz. ¢puron. Hayk. M., 1972. Glazyrin.R.A.Sopostavitelnyi analiz komparativnyh phraseologicheskih
edinic v sovremennyh germanskih yazykah,na material angliiskogo i nemeckogo. Avtoref.dis. kand.
Philol.nauk.M.,1972

4. Koupipos.T.Typakrsl TeHeynep co3airi. Anmatsl: Apbic,2007. Konyrov.T. turakty teneuler
sozdigi.Almaty: Arys,2007.

M 4(8), Vol .5, April 2016 11



International Scientific and Practical Conference “WORLD SCIENCE” ISSN 2413-1032

MARKING OF SYNTACTIC SYNONYM AND THE
CAUSE OF THEM

Teacher: Gafarova Sh. X
Chair of foreign language, Tashkent state technical university

Abstract. In this manual, including some of the common syntax of sinonimy appearance
support synonymous with the form of binding equipment and related devices special attention.
Teachers, students, language learners try to learn the language, the culture and skills of a person to
create an perfect speech option for the main purpose of the guide is to help them syntactic analysis
scale units, synonyms units are incorporated in the pumps.

When grammatical synonym is noted, A lot of things are checked. For example: oral speech,
uniqueness, meaning, main point, connection with oral speech, comparing with oral speech, dividing.
On the other hand, there is form of synonym in marking syntactic synonym too. Synonym there are a
lot of type in dividing syntactic. It’s important that choosing basic factor in marking grammatical
syntactic synonym.

Until now, grammatical scientists have been noting equality of synonym’s meaning, common
thing of synonym’s meaning in marking syntactic synonym. There are a lot of scientists such as
Y.D.Apresyan, G.l.Rixter,l.P.Ivanova,V.A.Grenka,S.G.Berejan,M.Mirtojiyev,Y.Tojiyev in top of
scientists example. Their main character is marking common meaning and equality of meaning. It is
included example academic professor A.Xojiyev, R.Jumaniyozov, Y.Tojiyev.they said that
“Synonyms are two word’s equalt meaning and using different ways”.(A.Xojiyev Uzbek language’s
synonym’s dictionary1974y; Y.Tojiyev. Uzbek language affixal word’s 1974 Tashkent)

It’s detailed that marking syntactic synonym,equal meaning is important. Also it’s necessary
to use in place of syntactic synonym in oral speech. There are some scientists in grammatical branch
who encourage marking syntactic synonym in grammatical structure. They are M.l.Kovutonova,
I.I.Revzin, M.P.lvanova, I.P.VVonikurov.

In marking syntactic synonym, a lot of scientists, such as M.A.Ismulina, M.F.Palevskaya,
A.A.lsumilina pay attention equal meaning of syntactic synonym. Ll.Revzin, A.B.Utkin,
D.V.Fetisova, Y.Tojiyev make stress using different ways of syntactic synonym. They say that in
syntactic synonym should be different meaning other wise, it will be two equal words.(Y.Tojiyev
Uzbek language’s affixal synonym,1991y Tashkent).

Actionally, there are many reasons being the same meaning’s words in oral language.
However, if there are being the same meaning’s word in oral language, one of these will not be used in
oral language in the future. Because, in oral language being the same meaning words, there are not
needs two the same meaning words in oral language. For example: your peace is neighbour’s peace, if
you’re peace,your neighbour is peace, being your home peace,your neighbour will be peace.If they are
not differences in using oral language, almost of these will not be usefull. They are used for a lot of
categories such as meanings,feellings,forms. They supply with sense of influence,differences in oral
language. In fact that in marking grammatical syntactic synonym should be common things of
different meanings, being differences of using forms.

These basic rules is important in affixal synonym and syntactic synonym. It’s necessary to
divide into there groups in linguistic. They are affixal synonym,lexical synonym,syntactic synonym.
There are some groups in each sort of linguistic synonym:

a) Word’s synonym

b) Phraseologic synonym

There are a lot of different things in dividing synonyms between scientists. For example,
professor P.Qo’ngurov pays attention that he marked syntactic synonym as affixal synonym and being
as synonym teacher of students with students’ teacher.(P.Qo’ngurov.made affix and additional things
in nouns.dissertion of professor.1984y Tashkent.). However,professor.Y.Tojiyev says that “there are
not the same meanings between case endings with endings of changing words.there is only functional
things In such as endings. I think the second one is right,because, “of” and “ ‘s” is functional things in
sentences. It’s detailed that syntactic synonym is used between syntactic synonyms’ constuctions. In
These constructions is seen common meaning of words. But, there are some differences meanings of
words, forms of words and we can use to change both ones in sentences.
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PUJITOCOPUA U ICTETUKA BYJAIN3MA KAK OBPA3
AKN3HU

Kano. ¢punoc. n. Kynvouscexoe B. H.

Poccuiickaa @eoepayus, 2. Kpacnoapck
Cubupckuii ghedepanvhutii ynueepcumem (CDY)

Abstract. Buddhist philosophy nowadays attracts more and more attention of scientists,
philosophers and people of different faiths. And this is understandable: Buddhism distinguishes a
special relationship to the person, society, as well as an amazing tolerance that can be the ideal model
of a multicultural development of modern society.

Passion for the philosophy of Buddhism, due primarily humanistic view of man and his inner
life as the supreme value, can be considered as one of the factors contributing to social stability,
which is very important for our modern world.

Keywords: Buddhism, attitude, spiritual values, self-knowledge, humanity, benevolence, tolerance.

Bcemupnast ucropust TauT HeMaio 3arajgok. M camoe yIMBUTENFHOE HEPEIKO MPOUCXOAUT HE
TIe-TO TaM, B DK30THYECKHX MECTax, a psmoM ¢ ToOoii. Tak, HacTosme# «terra incognitay MOXeT
CUMTAThCA MOsS Mayias poauHa, Mosi Cubupb. Mup CHOMPCKMX HApOJOB TaWT MHOXKECTBO
HEpa3ralaHHbIX TaliH. MHOTHE BElW, MPOMCXOJMBIIME U MPOUCXOMASIINE HA HAIEW 3eMJe, 0 CUX
MOp He BCerjia JOCTYITHBI TIOHUMAHHIO, HE BCET/Ia MOANAI0OTCS pallMoHaIhHOMY 00bsicHeHuto. K uncmy
TaKUX YOUBUTEIBHBIX BeIIeW OTHOCHUTCS 0C000€ MHPOOIIYIIEHHE, OCHOBAaHHOE Ha JIPEBHHUX
BEPOBaHUSX IIaMaHKU3Ma, a TaKKe Ha OyITUCTCKON (MIIOCO(MUU U ICTETHKE.

JIroboe TOBepXHOCTHOE, HErTyOOKOe 3HAKOMCTBO C WHOM KYJIBTYpOH dYacTo BeAeT K
HEJIOTIOHUMAaHHIO, UCKKEHUIO CYIIECTBEHHBIX MOMEHTOB. M OyIIHuCTCKUe NOKTPHHEL, TIEpEHECEHHBIE Ha
CHOMPCKYIO MOYBY, JI0 CHX TIOP OCTAIOTCSI HEUCCIICIOBAHHBIM, MAJIOU3YUCHHBIM, 3aTraI0uHbIM (DEHOMEHOM.
Y naBiuBarOTCsl, KaK MPABUIIO, HEKUE HECYIIIECTBEHHBIE MOMEHTBI, SIAPO KE BCETAA OCTAETCs TAHHOM.

Bo3MoxxHO 1M BOOOIE YMO3PHUTENBHOE IMOCTIIKEHUE yXOBHBIX IMPAKTHK, T€X CaMBIX, Ha
KOTOPBIC MOCBSIIIEHHBIE TPATAT BCIO XHU3HbL? Borpoc puropuyeckuii, HO HEOOXOIUMOCTh MOCTUKCHHS
Y IPOHUKHOBEHUS B CaKpaJIbHBIN MHpP JIPEBHUX KYJIBTYP BCE Yallle BOCIIPUHUMAETCS HE KaK JOCyKas
0J1axb, a KaK )KU3HEHHAs HEOOXOAMMOCTh. B morone 3a koMpopToM U yJ0OCTBAMH MBI Pa3y4HIINChH
YyBCTBOBATh, [IOHUMATh JKU3Hb, €€ )KUBBIE TOKH, €€ MYJbCUPYIOIIYI0O OCHOBY. A MEXIY TEM BeJIMKas
¢unocoduss IPEeBHUX KyJIbTYp, NMPOHUKHOBEHHUE B €€ TaWHbI — JICUCTBUTEIBLHO >KUBUTEIIbHBIM
WMCTOYHHUK JIJIS1 HAIIINX COBPEMEHHHUKOB.

[locrapaemcst BHUMaTenbHEEe IPUCMOTPETHCS K OcHOBaM OyanusMa. [Ipexie Bcero mopaxaer
B HEM IIOYTH TOJHOE OTCYTCTBHE MHCCHOHEPCKOW MAaTETUKU, CTPEMJICHHS BO YTO OBl TO HHU CTaJIO
MIPUBJICYb MACTBY M YOSIUTH €€ B COOCTBEHHOH HEMOTPEIIMMOCTH U MPABOBEPHOCTH. Y KUBUUBOCTH
OymM3Ma ¢ pa3HBIME KOH(ECCHSIMH U KYJIbTYPHBIMH MOJEIISIMU HE MOXET He MopakaTh. OCHOBHEBIC
MOJIOKEHUST YYeHHs Oy[au3Ma HEe MPOTUBOpPEYAT HU BBHICOKOTEXHOJOTMYHOMY WHHOBAaIIMOHHOMY
o01IecTBy, OOIMECTBY HOBBIX TEXHOJOTHH, HH 3aMKHYTOMY acCKETHYHOMY 00pa3y >XW3HH, HHU
TBOPYECKOMY MOPBIBY, HI MUPHOMY «CPEAMHHOMY» CyllecTBOBaHUIO. [I[pu3Hanue Mupa Takum, KakoB
OH €CTb, JIaeT 0oJiee MMPOKUE TOPU3OHTHI K €r0 OCMBICIICHUIO, TOHUMAaHWIO ¥ PU3HaHUI0. BmecTte ¢
TeM Oyaam3M JaeT OCO3HaTh, UTO OOBIJICHHAS KPYTrOBEPTH €Ille He eCTh Bech MUp. Bcerma ocraercs
YTO-TO 3a MPEETaMy HAIIETO BOCIPUATHS W TIO3HAHUS, W OTO «UTO-TO» KaK pa3 W OIpeaessIeT Halle
OBITHE...

...KOT/1a 3a MpaBjy JIOXKb COUTYT,
TOTJIa U TIPaBJla — JIOKB,
KOI'Ia HUYTO €CTh OBITHE,

¥ GbITHE — HUUTO™

1 Hapgnucs Hajg apkoii «Bxoj B o6iacTs HebecHbIx rpe3y // 1ao Crod Iuub. CoH B KpacHOM Tepeme.
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JKuzHeHHas KpyroBepTb — 3TO 0TOOpaKEHHE BBHICIINX MPOLIECCOB, HA KOTOPHIC YEIOBEK, €CITH
MO-HACTOSAIIEMY 3aX0YeT, BCe )K€ MOXKET BIHATh. Benmdaiimieil 3acmyroi Oyaan3Ma cieayeT Mpu3HaTh
HOIPY>KEHHE B INIyOMHBI YEJI0BEYECKOTr0 CO3HAHMS, IIOTPYKEHUE B MpoLECC caMono3Hanus. byannsm
NPU3BIBACT OCTAHOBUTHCS, OCO3HATh, YTO MBI TOHUMCS 32 XUMEpaMH, KOTOpbIe HUKOTJa HE CMOTYT JIaTh
HaM CHYacThsl, JaTh OLIyLIEHHE MOJHOTHI ObITus. lllupokue ropH30HTHI OTKPOIOTCS JHMIIbL TOMY, KTO
TIOJTHOCTBIO CTIIOCOOEH OTPHUHYTH ATOMCTHYECKHE TTOTPEOHOCTH, KHUTH B MUPE C CAMUM COOOH U JIFOIBMH.

CoBpeMeHHBIN YEeNOBEK YCTal OT MOCTOSIHHBIX OOCIIaHUH JTy4Illero, OT HOCTOSHHON TOHKH 32
4yeM-TO: OOraTrcTBOM, CIaBOH, NpW3HaHMEM W Mp. [yMaHHCTHYECKHH TMOTEHIMan Oyagu3Ma
3aKJIF0YAETCsl B TOM, YTO ITyTEM CaMOIIO3HAHUS, CAMOIIOTPYKEHUS YEJIOBEK CIIOCOOEH U3MEHUTh CBOE
ObITHE U OBITH CUACTIMBBIM, TO €CTh JAOCTHYb I'APMOHHMU C Y HUBEPCYMOM M IIOCTUYb CMBICII JKU3HU.
[ToMoms 1 Hamex1a Bcerga HYKHbBI 4eJIOBEKY, HO OyAIU3M MPEBBILIEC BCETO CTABUT BCE-TAKH CaMOTO
YelioBeKa, ero BOJIO, €r0 co3HaHWe. MHe KakeTcsl, IMEHHO STO KadecTBO OyqamucTckoi ¢urocodhun
OKa3bIBACTCS aKTYaJIbHBIM M HHTEPECHBIM COBPEMEHHOMY UY€JIOBEKY, U IOTOMY MOKET U JAOJKHO OBITh
BOCIIPUHSTO COBPEMEHHBIM 00IIeCTBOM. [IOCTOSIHHBIN cTpax BO3ME3aus (3EMHOTO WM HEOECHOr0) 3a
CBOM HEMpaBeAHbIC MOCTYNKH sl Oyau3Ma coBepiIeHHO uyx . Jlro0as kapma (Onarast nwim 1ypHas)
HaKaIIMBAaeTCs,, HO M B 3TOM CJIy4dae 4eJIOBEK B COCTOSHUHM U3MEHUTH CBOE CyIlecTBOBaHHE. To ecTbh
Ka)Iblii caM BOJICH BBIOMpAaTh COOCTBEHHBIE AJITOPUTMBI TIOBEACHUS, HE 3aBUCHMBIE CTOJb YK KECTKO
OT OO0IIECTBEHHOTO MHEHHA. MHE MOTYT BO3pa3WTh: a KaK e TPaauLMOHHas OOpsSIOBOCTb, YKIaJ
JKU3HY, LEPEMOHUH, PUTyallbl, WUIpAIOIIMEe OTHIOAb HE IOCJeAHEe 3HAUYEHHE B TPAAULMOHHOM
Oyanuzme? Copa3MEepHOCTb PHUTMOB COLMyMa PUTMaM IIPUPOABI BCErla BXOAWJIA B OCHOBHOM
KOHCTPYKT OYAJIMCTCKOM JTWKH, Oyamuctckoii ¢unocopun. HemsmeHHo OnarokenarenbHoe
OTHOLIEHHE KO BCEM, YEJIOBEKOJIIOOHE MMEIOT B CBOEH OCHOBE HE MOA00OCTpacTHe, HE JIMYHYIO
BBITOJY ¥ KOPBICTh, HO 0CO00€ COCTOSIHUE OTKPBITOCTH U IIOYTUTEIBHOCTH KO BCEM JIFOIISIM.

[loHnmaHnue HY)KA APYroro 4enoBeKa, NaKe €CM OH OTKPBITO HE TOBOPUT 00 3TOM, —
XapakTepHasl yepTa BOOOIIE BOCTOYHOW KYJIBTYPBI, HO O0COOEHHO Oymmi3Ma. UenoBeK MOXKET BHEIIHE
BECTH JIOBOJIHO 3aMKHYTYIO *H3Hb, HE OBITH B I'yIlle COOBITHH M IPH 3TOM KaK HUKTO IIOHUMATh LIEJb U
CMBICI TIPOMCXO/IIIMX B MUpE SBIEHUH. B 3TOM cyTh 0cO00l BKIIFOUEHHOCTH OyIAM3Ma B MHUp JIFOJIEH,
MHp COIMATIBHBIX ¥ TIPHPOJTHBIX MPOIIECCOB NPH BCEH, Ka3aIoCh Obl, BHEIITHEH OTCTPAaHEHHOCTH.

«IByemupue» Oyann3Ma MOKHO HOHMMATh [I0-Pa3HOMY, MOXKHO BOOOIIE HE IPUHUMATH €TO.
Ho rnybOokasi yOeKZEHHOCTb B HaJMYMM CBEPXCYIIMX OCHOBAaHMHA OBITHSI Kak pa3 W NpUAaeT
OTIPEJICIEHHOCTh M YBEPEHHOCTh B HEOECIIENBHOCTH 3€MHOI0 CYIIECTBOBaHHA. B 3TOM mapamokc
PEIUTMO3HBIX CAKpAJbHBIX NPAKTUK. Byanu3M OTHIOOb HE NPU3BIBAET HENPEMEHHO YWTH M3 MUDA,
BBIMTH Ha HOBBIM ypOBEHb CAMOTPAHCLEHICHTHOCTH. HanpoTus, npussIiBaeT HailTu ce0st B 3TOM MHUpE,
MaKCHUMaJIbHO COOTBETCTBOBATH MIPUPOAHBIM U COIIMATBHBIM PUTMAaM MHUPO3JIaHHS.

Byanusm B Hameit crpaHe uMeeT CBOW0 crenuduky. be3ycioBHO, OH urpajl U Hrpaer
HEMAaJIOBXXHYIO POJIb B CAMOIIO3HAHWU 3THOCA, OH IOMCTHUHE CTajd 00pa3oM >KHM3HU Ui MHOTHX.
XapakTepHo, 4YTO OyAgu3M HMMEET AaHTHUIKCTPEMHUCTCKUH XapakTep, IopakaeT ero ocobas
BEpOTEPIUMOCTh. [IpH3HaHue ApPYroil KyJabTyphl, APYroro B3MIIsA[a Ha BEIW, JaXe JPyroil Bepbl —
HEOThEMJIEMOE KadeCTBO MCKOHHOTO Oyamu3ma. MupoBo3szpeHue Oynau3mMa HEaHTaroOHHCTHYHO B
OCHOBHOM W Hay4yHbIM IpeACTaBICHUSAM. bynyunm npeBHeWmedl MHPOBOH penuruerd, OyIau3M,
BEPOSITHO, MMOTEHIHAIBHO CITOCOOEH CTaTh U MUPOBO33pEHHUEM, HAUOO0JIEE TTOJTHO OTBEYAIONINM CaMbIM
311000/THEBHBIM BBI30BaM COBPEMEHHOCTH. [IpakTH4YecKy HEBO3MOXKHO PAIlMOHATBHO OMPOBEPTHYTH
HU OAHO TOJIOKeHHe Oyanuszma. MOXKHO NHpuHAIUIeXKaTh K APYrod pPEIMIrHH W OJHOBPEMEHHO
BOCXHIIATHCS M YTHTh MHOTHE MOJIOKEHUS Oy IIH3MA.

Ho rmaBHoe, koHe4HO, He 3T0. [ TaBHOE — 00pa3 *u3HU. byanan3m 3amaeT coBepIICHHBIH,
TapMOHUYHBIA CIOCO0 compuyacmuocmu u coyuacmusi B mupe. JloCTHYb CONPHYACTHOCTH U
COYYacTHsi B MUPE BO3MOYKHO HE TOJIBKO M HE CTOJIBKO PEIMTHO3HBIMH MPAKTHKAMK, HO KIMEHHO 00pa3zoM
*W3HA. Ho W penurnosHple NpaKTUKH JIOJDKHBI BO3JIEHCTBOBATh Ha BCETO YEJIOBEKA, HA €r0 CO3HAHUE U
MHpPOOTHOIIEHHE. HeBO3MOXXHO OBITH OyIIMCTOM TOJNBKO B Xpame, HEOOXOIMMO OBITh OyIIMCTOM B
*KM3HH. B 1peBHelX npakTikax Oyaau3Ma HEOJHOKPATHO MOAYEPKUBACTCS STOT MOMEHT...

BoszHukaer Bompoc: 4To A1 COBpeMEHHOTO ueiioBeka B Poccum moxer nate Oynnusm? B
3TOM BOIPOCE BCETZa CIIEAYeT Pa3AeisaTh OyAqu3M Kak MHPOBO33peHHE, Oy au3M Kak (GHIOCODHIO U
Oyamusm kak penuruio. PaccmoTpum apeansl pacmpocTpaHeHus 3Toro BepoydyeHus. CTpaHbl,
ucropenymoomue OyamuszM, A0 XX BeKa CUHUTAIUCh OTCTAJIbIMH, HECIIOCOOHBIMH BOCIIPHUHATH
cnennuKy 3amagHON KynbTypsl W o0pa3a >KM3HH, a BeIb HMMEHHO 3amagHas KyjibTypa Oblia
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MpoBO3TIIalieHa Hambosee mporpeccuBHOi. Ho mampime ciayumimock HedTo HeBeposiTHOe. CTpaHbI
HanpHero BocToka CTpeMHUTENBHO CTadd MPHOOLIATHCS K TEXHOJOTMSAM W IEHHOCTSIM 3aragHoi
nUBMIIM3aNKA. M ipu 3TOM KTO OBl UTO HU TOBOPHII, TPAAUIINOHHEIE IEHHOCTH CTAIH CTPEMHUTEIHEHO
JieBaTbBHpPOBaThca. Ho B Hapoje Bcerzja 0CcTaBalloch HEKOE CaKpaIbHOE AP0 CAMOMICHTHIHOCTH, YTO
HUKOT/Ia HE TT03BOJISIIO 3TUM HapOoJaM LIEIUKOM M MOTHOCTBIO HISHTU(GHUIIMPOBATH ce0sl ¢ 3amaaom, ¢
3amagHOW IUBWIIM3ANMEH, 3amagHbiM 00pa3oM JKM3HH. M 3TuM sAapom, Hapsmy ¢ ApYyTUMH
TPaJUIMOHHBIMH BEPOBAHUSMH (AaOCH3M, OpaxMaHW3M, CHHTOM3M, KOH(YIHAHCTBO, LIaAMaHU3M),
CTaHOBHUTCS OYATU3M.

Kak B3ammopeiicTBOBajo ydeHHe Oyagu3Ma C JIPYTMMH TPaJUIMOHHBIMH KYJIbTaMH U
BepoBaHMsMHU? HecMoTpsi HM Ha YTO, MOKHO yTBEP)KIATh: B TOJABIAIONIEM OOJBIIMHCTBE CIydaeB
MPOM30MLIO TOCTATOYHO MHUPHOE COCYIIECTBOBaHUE Oynam3Ma ¢ OpYrUMH KyJibTaMu. Jpyroe aeno,
KaK WHBIC PEIUTUU pearupoBajy Ha OyJAHCTCKOe BepoyueHHe. BeporepmumocTs Oyamusma odeHb
MOKa3aTeslbHA W OYeHb BaKHA WMEHHO celdac, KOTAa MPaKTHYeCKH Jr00oe NeiicTBHE, HE TOIBKO
3apaHee CIUIAHUPOBAHHOE B KaueCTBE MPOBOKAIMH, MOXKET BBI3BATh HEYEMHYIO BPaXIY M PO3Hb B
obmectBe. Heo6XxoanMo CTIpoCHTB:

- mo4yeMy ceiiuac OyamucrtaM ynaeTcs HM30eraTth SCKaallid HACWIHMS M JKECTOKOCTH IO
BOTIPOCAM BEPHI;

- BO3MOXHaA JIM OSKCTPAIOJJIALINA 6y,[l):[I/ICTCKOI‘O OIlblITa W B HHBIC COLIUAJIBHBIC U
KYJIbTYPOJIOTHYECKHUE MIIOCKOCTH;

- KaKUM 00pa3oM 3TO MOXKHO ClIenaTh?

Hinst Hac ocobast KynbTypa TEPIUMOCTH OyAau3Ma U OyIAUCTOB BPS[ JIM OKaKETCS JTUIITHEH.
[Ipexxne Bcero HEOOXOAMMO TPENOCTEpedb OT KaKWX-TO OJHOMEPHBIX ACKIAPATHBHBIX JEWCTBUH.
Bravasie HeoOXOAMMO THIATCIBHEHIIUM 00pa3oM M3y4uTh caM (EHOMEH Oyauu3Ma, ero
aKTyallbHOCTb, €ro BiusHUe. Ha uHauiicKoii mo4yBe OyAIM3M IMOTHOCTHIO HE UCKOPEHMIT OpaxMaHH3M,
Ooiee TOro, OTACIBbHBIE DJEMEHTHI IMOCIEAHEr0 TaK WM HHAa4Ye MPOCMATPUBAIOTCS U B CaMOM
Oyanusme, Belb W caM OyIOu3M NpETepres CYIIECTBEHHYIO 3BOJIIOLMIO, HAMOJHSICh, KaK COCYI,
ONBITOM, OOBIYASAMH, HPABAMH, TPAIULMAMHU APYTHX HAPOAOB. Bo3MOxHO, Oy IM3M CTaHOBUTCS CTOJIb
IMMPUBJICKATCIIbHBIM [JI1 MHOI'MX HAapOJ0B HMMCHHO IIOTOMY, 4YTO 6I)IJI HE CTOJb aHTAaroHUCTHUYCH
TPAIUIIMOHHBIM SI3BIYECKUM BEPOBAHUSAM JPYTHX HAPOJOB, Ja M celdac MPOSBISET TEPHUMOCTh U
JIpYKemo0re K Pa3UuHbIM BBIPRKEHUSIM WHOW Bepbl. [IpuunHA 3TOTO KpoeTcs U B TIYOMHHBIX
OCHOBaHUSX OyIauCcTCKOW (hHUI0cO(UH, OCHOBHBIE MPUHIMITEI KOTOPOH MPAKTHYECKH HE 3aBHCAT OT
KaKHX-TO BHEIIHMX MMOBEPXHOCTHBIX BhIpakeHHH. OTCI0[a JIOBOJIBHO CIIOKHO OKAa3bIBAaeTCS YSI3BUTH
YyBCTBa WCTUHHO BEPYIOIIET0 OyAAWCTa, TaK KaKk OHO JIKHUT 3a TMpeaelaMH IOBEPXHOCTHOM
00psAI0BOCTH, CKOHIICHTPHPOBAHO B TIIyOWHE ero Aymiu. Bce BHemrHee — Maiisi, Bce MpexXosiie,
«HCEIOJABU)XHO JIMIIIb COJIHIIC JIIO6BI/I»2. Bce »TO He OoTMeHSET HM BHEIIHEH MOYTUTCIBHOCTH, HHU
00psAI0BOCTH, HU IEPEMOHHATBLHOCTH, HO BCE 3TO JIMIIH BHEIIHEE BHIPAKEHUE YEIIOBEKOIOOUS,
IMOHMMAaHUA U COCTpaJaHusd. U un JJI OJHOI'O GY):[ILI/ICTa BHCHIHUEC TPAINOYKH HEC MOTYT 6BITB BBIIIC
CaMoro 4elOBeKa, ero AYIIH U CO3HAHU.

OTH BaxHeHmMe 31eMeHTh ¢uiocopun Oyaan3Ma BHICTPaWBAIOT 0c000€ MHUPOBO33pPEHHE,
MO3BOJISIIONIEE HE TOJNHKO BBDKUTH YEIOBEKY B BEChMa TSDKENBIX MPHUPOIHBIX YCIOBUSAX, HO H
HAIOJIHUTh JYIIy BepOi, rapMOHKEH, CTpeMIICHUEM K CAMOCOBEPIICHCTBOBAHHIO.

B ]laHHOﬁ CTaTb€ HCT BO3MOXXHOCTH COIIOCTABJIATHL PA3JIMYHBIC TCUCHHA W HAIpaBJICHUA
Oyanusma, Kak TpaJulMOHHBIC, TaK M HOBEHILIHE, SKICKTHYHO COEIMHSIONINE B cede pasziIuyHble
HOBOMOJIHbIE TOBeTpus (Tak Ha3bpiBaeMble penurun New Age). BaxHo nHIs MOAYEPKHYTH, HYTO
TpaJULMOHHBIE JIAMAUCTCKHE KYJbTHl B PoccuM pacmpocTpaHeHbl Ha TEPPUTOPHAX, B KOTOPBIX B
MEHBIIEH CTENEHU PaCIpPOCTPAHECHBI IPOSBICHUS PEIUTMO3HONM HETEPNHUMOCTH U arpeccud. He Bce
CBOJUTCS K BOIIPOCAM PEJWTHH, HO OHU JIOJDKHBI YYUTBHIBATHCS, KaK MBI TEIEph YOexaaeMcs, pu
IMPUHATHUU MMOJIUTUYCCKUX U CTPATCTUICCKUX pemeHHﬁ.

B tpanutnmonnoit kynerype Kurasi, Hanmpumep, TOBOJHHO TAPMOHUYHO YKUBAIHUCH OYAIN3M,
Jaocu3M, KoHGynuancTBo. Takoe mosoxkeHue, pazymeercs, ObUIO TOCTUTHYTO He cpaszy. Ho Huuero
NoJOOHOTO, JaKe OTHANCHHO, <JDKHUXaay», KpPECTOBBIM TIOXOJaM BCE-TaKu B Oyaau3Me He
Ha0Ir01aM0Ch. DTO HEHACHJILCTBEHHOE BXOXKJICHHE B MPOCTPAHCTBO MHBIX KYJBTYP MPEICTABISIETCS
Ype3BBIYAHO BaXKHBIM, INPUYEM BXOXKJICHHE HE BHEIIHee, a Oepymiee W TpaHchopmupyromee
OCHOBHBIE BJIEMEHTHI TPAAWLIMOHHON KYJNbTYpbl TaKMM OOpa3oM, YTO MOCIEIHHE BOCHPUHHMAIOTCS
YK€ HE Kak «3a0JyXJeHHEe» UM epech, HO Kak HeKas Tpejreya, MpeyCTaHOBICHHE W TIPEABH/ICHHE
HOBOH JOKTPHUHBL. ECTECTBEHHO B 3TOM Cllyyae, 4TO €CJIM HET PaJUKaJIbHOTO OTTOPKEHUS OT MPEKHUX
KYJIBTYPHBIX HOPM, TO U HOBOE BepoydeHHe OyleT BOCHPMHHMATHCS Kak yriryOJeHue, Mpo3peHre B

2 ME&I co3HaTeNnsHO BCTaBIIIN IuTaTy Biagnmupa ConoBbeBa, 9TOOBI II0OKa3aTh, YTO Kak OBl HA OBUIN JAJICKH Pa3HbIe
KyJbTYpbI, BCETAa MOKHO YTIJISIIETh M HEKOE CBEPXCYIIEE €AUHCTBO. ..
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HOBbIE (DOPMBI TYXOBHOTO OIIBITA.

3TO rapMOHUYHOE €AWHCTBO, Ha JeJie Bcerna TPYOHO peanusyeMoe, ObUIO HIeaqoM MHOTHX
BOCTOYHBIX KyJIbTYp. B 3T0i cBs3u mouTu aGCypaHBIMH ITOKa)KyTCSl CIIOPBI U TUCKYCCHH IO IOBOXLY
TOro, Kakoe ydeHue jiyudme. Kaxgoe yueHue He Jydllle ¥ HE XYK€, OHO MHOE, M KaKAbli BOJIEH
BBIOMpaTh TO, YTO €My OKa3bIBaeTcsi Ooyiee CO3ByYHO, Oojee HE0OXOIWMO Ha MYTH AYyXOBHOTO
camocoBepuieHcTBoBaHu. Jlaocckue, OyaancTckue, KOH(YLIHaHCKHE TEKCThl BO MHOTOM II0- Pa3HOMY
TPaKTYIOT T€ WJIHM MHBIE BONPOCH], HO M KAXKIBIA YEIOBEK MOXET MMETh CBOIO TOUKY 3PEHMS, €CIIU
NOCHEOHSsI HE MPOTHUBOPEYMT TIIyOMHHBIM OCHOBOIIOJIOKEHHMSIM — KYJIbTYpBI, KOTOPBIE OH
BOCIIPHHUMAeT KaK CBOI COOCTBEHHYIO IUIOTh M KPOBb. BOCTOYHBI YEOBEK MOXET KHTh
M30JIMPOBAHHO, OTAAIMBLIMCH OT APYTUX JIIOACH, CO3HATENIbHO HAJIOKUB Ha ceds Opems acKessl,
MOCIYIIAaHUsI, HO HHUKOTJAa OH HE BOCIPHHUMAeT ceds KaKk HEKoe OTIEeJIEHHOE OT BCeX IPYTux
cymectBo. Ero Hapoxa, ero KymbTypa HEW30€KHO BOCHPHUHHUMAIOTCS MM KaK MPOAODKCHUE
CcOOCTBEHHOW JMYHOCTH, COOCTBEHHBIX YCTPEMJICHWH W JKeJaHwid. B 3ToM ciiyqae W He MOXKET
BO3HHKHYTH CTOJb OOJIE3HEHHOTO CaMOPAa3/BOCHUSI JIMYHOCTHBIX M KOJUIEKTUBHBIX YCTPEMIICHHH,
TEJIECHBIX U AYXOBHBIX JKEJaHUH, Tyanu3M OyHmH U Tena. Uto 11t MeHs Oosiee IeHHO: pyKa WM HOTa,
WIN JIpyras 4acTh Tena? B 3ToM cMbIciie BOCTOYHBIN YeloBeK pa3iHyHble KyJIbTyphl BOCIPUHUMAET
KaK OTZAENbHBIC IEMEHTHI, YaCTH €AWHON OONBLION KyIbTyphl. I penurno3sele mperycTaHOBICHUS
BOCIIPHHUMAIOTCS. MM KaK OpPraHUYecKoe MPOAOIDKEHHE COOCTBEHHOW JMYHOCTH, KOJUIEKTHBHOE U
WHAWBUIYaJIbHOE U1 HETO CIMBAIOTCS B HEKOEM CBEPXCYIIIEM €UHCTBE.

Torma aOCypIHBIMH M HEJENbIMH OKa3bIBAIOTCS BONPOCHI THUIA «WJIM — WIM»: YTO MHE
MPEANOYEeCTh, OYyAN3M WK naocu3M? Ho jgake B TakoMm MPEANOYTCHUH BCETAa IMPOTHUBOIOJIOKHAS
TOYKA 3PEHUSI BOCIIPUHUMAETCS KaK JOCTOMHAs MOYTEHHS M YyBAXKCHMS, a HE Kak 3a0IyXIeHue U
epech. [Ipy BHUMATEIBPHOM aHAIN3E OYIIMCTCKUX OCHOBOITOJIOKCHUHN BBISIBIIICTCS U TO, YTO OYIIU3M
NPAaKTUYECKH HE MPOTUBOPEYUT HHUKAKMM HAyYHBIM IPEACTABICHHUSAM, BO BCSKOM Cllydae, B
COBPEMEHHOM €TI0 COCTOSIHUU. ANbOepT DUHINTEHH Tojiaraji, 4To HU OJHO MOJIOKCHUE Oyanu3Ma He
BCTYHaeT B NPOTUBOPEYME C HAYYHBIM 3HAHHEM, M €ClIM M OyJeT Kakas PEJIMIHO3Hasi CHUCTEeMa,
CHOCOOHAsI IEPEKUTD ThICTUETETHSI, CIOCOOHAs MATH pyKa 00 PYKy C HAyYHBIM IIPOIPECCOM, TaK 3TO
OyzmeT UMEHHO OyIIIM3M.

Crporas MepapXWYHOCTb TOCYJApCTBEHHBIX CTPYKTYp HpPENNojaraeT HX TapMOHHYECKOE
eMHCTBO. B 3TOM ciydae pas3Hble rOCyJapCTBEHHBbIE WHCTUTYTHI OYIyT BBINOJHSATH T€ WA WHbBIE
(GYHKUMM 1O NPUHLUIYY KOMIUIEMEHTapHOCTH. M OyInamcTckoe BepoydeHHE AOIMYCKAeT HaIudHhe
MHOTOYPOBHEBBIX AYXOBHBIX CTPYKTYp, B KOTOPBIX caM OyIaM3M OTHIOAb HE BCET/a MPEeTeHIyeT Ha
nunupyomye no3unuu. [loatoMy 1 B Bopocax Bepbl Oyaan3My, Kak Haubosiee IpeBHE U3 MUPOBBIX
penuruii, ynanoch NOCTUTHYTb HM3BECTHOI'O KOMIIPOMMCCA: HE CTOUT HACHJILCTBEHHO HaBSI3bIBATh
CBOIO CHCTEMY LIEHHOCTEH, YeJIOBEK caM JOJKEeH MPHUWTH K HUM, IIyCKail OH BepyeT B TO, UTO €MY B
JaHHBI MOMEHT MpeJCTaBiseTcsl Hanbosnee LEHHbIM. PaHO MIM MO3MHO OH NPHUAET K BEYHBIM
uctuHaM. U myckaii npuBeeT ero K HUM JIpyTast peiurus, He OyA13M, JIUIIb Obl OH K HUM MIPHIIET. .

Poccusi kak MHOrOHAIMOHAJIbHAS M MOJMKOH(ECCHOHANbHAS [epKaBa OIATh CTOUT «HA
MepPEJIOMe»: UTO MPEAIIOYECTh, 10 KaKOMY ITyTH MOWTH, 4TO NJIs Hac Hawmboee 1eHHo. M omsaTh, Kak
BCTaph, HOBAas 3pa KaK «HOBOE CPEIHEBEKOBBE» MPEIaraeT YeJIOBEKY ClIeNIaTh BHIOOP: ThI «3a HAC HIIH
3a HUX», 3a TPAaIAMIUOHHBIE WM 3anaJHble LIEHHOCTH, 60peu 3a 3KOJIOTHIO WJIM 3a MPOMBIILICHHbBIN
pOCT cTpaHbl? X0ueTcsi BOCKIMKHYTh: JIOKOJIe MBI OyJleM B THCKaxX MPOTHUBOIMOJIOKHOCTeH! Heyxenn
HEJb34 CKa3aTh: MBI U 38 COXpPaHEHUE MPUPOTHBIX 0OraTcTB, HO U 3a TO, YTOOBI pa3BUBaTh HOBEHIINE
DKOJIOTHYECKH Oe30IacHbIE BUIbI MPOU3BOACTBA, Mbl U 3a HHTCIpalHIO C 3aHaIIHOI>'I A BOCTOYHOH
KYJIBTYPOil, HO M HE TO3BOJIUM ITONHMPATh HAI COOCTBEHHBIE BBICTPAaHHbIE BEKAMU [IECHHOCTH, MBI
3a BO3POXKJCHUE JIyXOBHOCTH, PEITUTHO3HOCTH BO BCEX €T0 IMPOSBICHUSX, HO TMPOTUB ITyOJIHMYHOTO
«CKHUTaHHA BEJbM», PEIMTHO3HOTO (haHaTU3Ma U IKCTPEMHU3Ma, MBI 3a NIPOSIBIIEHHE WHUIIMATUBHOCTH,
MIpeANpUMMYNBOCTH, H306peTaTeHBHOCTI/I, pa3BUTUA JacTHOM WHUIIMATHUBbBI, HO IIPOTHUB HArJoro u
[UHIYHOTO Pa3BOPOBBIBAHKUA HAPOAHOTO MMYIIIECTBA.

He crout crneno xonupoBaTh HU 3amagHbIA, HA BOCTOYHBIA IYTH Pa3BUTHA, HO ToYeMy Obl He
MPUCITYIIATHCS K JACHCTBUTENHHO K IIEHHBIM COBETaM M HapaOOTKaM, KOTOpBIE YK€ ObUTH OCYIIECTBIICHBI
Jo Hac. Heyxenn Tak HeoOXOAMMO KaXIbli pa3 HAcTymarb Ha OOHM W Te Jke rpabmu?
MybTUKYTBTYPATUCTCKUI TIOIXOT CIIOCOOEH MPHBECTH K OoJiee B3BEHIEHHBIM pereHusM. CTpaHbl,
UCTIOBENyIOINe OyIan3M, pasyMeeTcs, He JIMILIECHBl HEJOCTaTKOB, OAHAKO 00JaJaloT JOCTOMHCTBAMH,
KOTOpbIe TaK HEOOXOAMMBI MMEHHO ceiuac HameMy OOIIEeCTBY. YCHIICHHE IPaBOCIABUS HE JOJDKHO
BOCIIPUHMMATBCS KaK TOIBITKA YHIEMJICHUS APYTHX peluruil u KoHdeccuil. BymmucTel Takke uMeroT
MHO)KECTBO HAlpPaBIECHUM, B KaXXIOM U3 KOTOPBIX BCSYECKH IOJYEPKUBAIOTCS €r0 JTOCTOMHCTBA, HO
HaIlpo4b OTCYTCTBYET CTPEMJIEHHE TUCKPEAUTUPOBATh U YHU3UTh HHbBIE, «HECOIJIACHBIE» C €r0 JOKTPUHOM
nonokeHus. Monaxu 1llao-JIuHs roBOpsAT: y Bac ecTh IpaBoCiIaBHe, BOT U creayite eMy. [lo moruke ke
COBPEMEHHBIX IOJINTUKOB U aKTUBHUCTOB, €CJIM YETIOBEK MHTEPECYETCSI WIIH, XyXKe TOTr0, SABJISETCS alelITOM
KaKoH-TM00 penuruy, mycTb M O(QUIUATGHOM, MPU3HAHHOW, a HE KaKOH-TO TaM CEeKThl, TO OH a priori
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JIOJDKEH MCIBITHIBATh HEHABUCTH KO BCEM, KTO HE pa3zieisieT ero oopasa MbICIIEH, ero 00pas3a sKU3HU.

Ho »T0 ke oueBHIHBIA aOCypH C TOYKM 3pEHHUS] HE TOJBKO OYAIMCTOB, HO U XPUCTHAH U
MycyabMaH. MccnenoBaTens pelnurui, Aaxe aTeMCTUYECKONH OPHEHTALUH, HE MOXKET HE BUICTh, KaKk
MHOT'O OOIIETO B IEHHOCTHBIX IMO3ULMAX Pa3IMYHbIX BEPOBAHMU. A BBIPHIBATh U3 TEKCTA OTICIIbHBIC
MOJIOKEHUSI U pa3MaxuBaTh UMH, TOBOPs: «BOT BUANTE, CKOJIb MHOTO 3KCTPEMHU3Ma B BAINX, SKOOBI
YEIIOBEKOIIOONBBIX, YUCHHUAX», MOXKeT Kaxapiii. Tak m cmoBa m3 Manudecra KommyHuCTHUECKOM
NapTHH MOXHO MPEJCTaBUTh KaK MpoMaraHay MHCTHKH U 330TepukH («IIpuspak 6ponut mo Espore,
Ipu3paK KOMMyHHU3Ma...»). A IlymkuH, Kak XpUCTHAaHUH, HU B KOEM Cllyyae He JOJDKeH ObUI IHCATh
«[loapaxanne Kopany», Beib 3T0 MOJKET OCKOPOUTH YyBCTBa IMPABOCIABHBIX, [la M BOOOIIE: HE TPeX JIU
XpUCTHAHUHY HMHTEPECOBAThCA WHOPOMYECKMMH penurusmu? A sxuBomuchk Bospoxnmermsa? C
COBPEMEHHON TOYKHM 3peHus mojoTtHa U Padasns, u Jleonapno, 1 MukenaHmpkeno — 3T0 e HpsiMoe
kouryHcTBO! Kak MokHO m300paxkaTh OMONEHCKHX TepcoHaXed B OAeKIe COBPEMEHHHKOB XYIOKHHUKA!
DTO MOX0XKE Ha TO, KaK ecIIi OBl CeroHs N300pa3mwin XPHCTa B [HKUHCAX 1 KOKAHOU KYPTKE...

Bynnucrckue mOpUHOMIBI CETOAHA MOTYT JE€HCTBUTENBHO OBITh TMOJE3HBIMH, €CIH HE
BBIPBIBATh OTAEJIBHBIC MOJIOKEHHUS U3 KOHTEKCTa U HE MPEACTaBIATh UX B BUIEC HE3bIOJEMOI MCTHUHBI.
Paznuunie moaxomoB pa3HbIX KOH(pECCHH TOMKHO YKPEIUISITh, @ He Pa3pylIaTh CYHIECTBYIONINN CTPOH,
roCyJapCTBEHHOCTh, OOLIEKYIbTYpHBIC U OOIEUET0BeUECKUE IEHHOCTH. Y JOIKHO 3TO MPOBOAUTHCS
HEe JeKlapaTHBHO, a Ha gene. W s OyanumaMa AyXOBHas TPaKTHKa €CTh TJIaBHOE, a He
CXOJIACTHYECKHE, DK3ereTHUecKue paccyxieHus. CTOUT 3aqyMmaTbCs: MOYEMY B pPECcIyOiHMKax, TIe
UCTIOBEeyeTCsl OyAaU3M, TyCTh U HEOOIBLIMM KOJIUIECTBOM JIIOJIEH, ropa3no 0ojble TONIEPaHTHOCTH,
3HAYUTCIbHO MCHBIIC HpO6HCM, BO3HUKAKOIIHUX Ha MC)KHaHHOHaHBHOﬁ IIoyBe u T. AO. BO3MO)KHO,
OyanusMm 31ech U HE NPUYEM, 3HAUYWUT, CTOUT MCKaTh MHbBIE MPUYMHBI COLUOKYJIBTYPHOTO MOPSIKA,
obecrieunBarolIre OTHOCUTEIBHYIO CTAOMITBHOCTH O0IIECTBA B 9THX HAMOHAIBHBIX PECITyOInKax.

[Touemy 3Be3nn! ['osMBYyna U MyIbTUMHJUIMOHEPH! BAPYT CTAHOBATCS alenTaMu Oynau3Ma,
BCAb ABHO HC ITYTH K YCIICHIHOCTU UX BE€IACT, TAK KaK OHHU €ro Y>KC JOCTHUIIHU. Yro xe IIPUBJICKACT UX B
Oynnuzme? llpuBnexkaeT MX HEYTO MHOE, @ UMEHHO 00pa3 dicu3Hu, 0CO00€ HEaHTarOHHUCTHYECKOE
OTHOILIIEHHE K CaMOMy cebe U 00IIeCTBY, TapMOHU3HUpPYIOlee BHYTPEHHEE U BHELIHEE, IPUPOILY U IyX,
TEJIECHYIO W JIyXOBHYI0 cyOcTanuuio. [yis Hac OyAmuCTCKHE TPUHIWIBI MOTYT JaTh HE TOJIBKO
IPUMEPHI COCTPAAaHUs, UX HEMAJIO B Halllel KyJIbType, HO UMEHHO MIPUMEPHI TEPIUMOCTH, IPU3HAHUS
YyKOH TOUYKM 3pEHMS, IPU3HAHUS TOrO, YTO K MCTUHE MOXHO INPUHTH pasHbIMM IyTsMH. U eciu
YeJI0BEK TOBOPHUT TO, YTO MPOTUBOPEUYUT HAILMM MBICIISIM, COBCEM HE 00s13aTeNbHO, YTO OH HAIIl Bpar.
[MonoOHast TONEPaHTHOCTh JCHCTBUTEIBHO MOXKET CTaTh WACAILHOW MOJAETHI0 MYIbTHKYJIBTYPHOTO
PasBUTHSI COBPEMEHHOT'0 O0IIEeCTBa.
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TECHNICAL TRANSLATOR’S ROLES CONCEPT BASED
UPON COMPETENCE EVALUATION

Peremitina Mariya
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Abstract. This article’s purpose is to identify the key aspect of a technical translator’s
professional competence and, consequently, to formulate a technical translator’s roles concept. It has
been defined that the capability of producing an adequate translation of a technical text roots from
one’s level of science-pragmatic competency. Its scale allows to state that there would be three roles
of a technical translator. These results are definitely novel and, thus, are subjects of both theoretical
and practical interest.

Keywords: Technical translation,; Translator’s competence,; Science-pragmatic competency;
Technical translator’s three roles; Competence evaluation

1. Introduction. Technical translation requires not only profound knowledge of the source and the
target language, but also a high level of competence in the scientific field to which the translated text
belongs. It is reasonable that one can barely translate something that he or she is not familiar with.

The basic requirements for translators have been studied by such linguists as V.N. Komissarov
[1], S.S. Tolstoy [2]. B.N. Klimzo [3], V.P. Smekaev [4] and R.K. Min'yar-Beloruchev [5] have
introduced some notions towards main principles of a technical translator’s practice. However, there
are still many things to specify. For instance, although aforementioned competence predetermines the
capability of producing an adequate translation and regulates the range of a translator’s actions, the exact
parameters of its evaluation have not been presented yet. Moreover, the question of a technical translator’s
place in the author-recipient chain is quite controversial, as it is still undetermined, whether one can be
perceived as an equal specialist or not. It seems logical to suggest that there can be various roles of a
technical translator, each related to a particular level of one’s competence in some scientific field.

Thus, it is reasonable to examine a technical translator’s professional competence key aspect and also
to introduce a concept of a technical translator’s roles along with their main principles and peculiarities.

2. Technical translator’s professional competence. As pointed out by B.N. Klimzo [3], V.P.
Smekaev [4] and R.K. Min'yar-Beloruchev [5], technical background (e.g. competence in some
scientific field or fields) is an indispensable aspect of a technical translator’s professional competence.
Not only to understand the original text it helps, but also to translate it adequately. The absence of this
background may lead to such consequence as misinterpretation and, as a result, faulty translation.
Furthermore, it is necessary to take into account some original-based difficulties, such as inaccurate
definitions, misprints, terminological lacunas, etc. From the point of adequacy, it is the translator’s
duty to find them out in order to eliminate any potential errors. Thus, for technical translator being
scientifically competent is significant. However, it is certainly impracticable to cover all the scientific
fields in order to become a specialist in each of them. Instead, for a technical translator it is reasonable
to choose one or two fields of particular personal interest to focus on.

As mentioned above, neither precise definition, nor exact parameters of this competence
evaluation have been presented previously. Hence, as this competence deals not only with background
scientific knowledge, but also with the skill of its use, it seems rational to define it as science-
pragmatic competency. Its level would vary depending on various factors, such as presence of
specialized technical education and translational experience in particular scientific field.

Thus, science-pragmatic competency of a technical translator can be developed at three levels:
the minimum (if no or only the basic concepts of some science are acquired), the medium (if the
amount of a translator’s scientific knowledge equals to one of a specialist) and the high (if a translator
is more qualified than an average specialist).

The possibility of obtaining the medium and the maximum levels of this competency may
seem disputable since translators, even technical, are generally considered to have no specialized
education except for philological one. This stereotype requires eradication for two basic reasons.
Firstly, the presence of philological education does not contradict getting technical one. Secondly, as
mentioned by B.N. Klimzo [3], not only “philologists” can translate, but “engineers” as well. This
means that translation being produced by specialists with technical education as the first one (and
philological as an optional one) is a common case. Considering these two circumstances, the
possibility of facing both the medium and the maximum levels of science-pragmatic competency
among technical translators is evident.

3. The concept of a technical translator’s roles. It has already been stated that a technical
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translator’s science-pragmatic competency in the context of a particular scientific field can be
developed at some minimum, medium, or high level. However, this competency is only a
characteristic that would determine a certain translator’s position with respect to the author and the
recipient of a particular text. Hence, it is also reasonable to assume the existence of three technical
translator’s roles, which correspond to three levels of science-pragmatic competency respectively.

The first role shall be based upon the minimum level of science-pragmatic competency and
display the following features. First, the level of the translator’s knowledge in some scientific field is
far lower than that of his or her potential recipient (the latter is defined as a specialist in that particular
scientific field). Second, the translator can barely understand even the general idea of the text without
consulting some relevant sources on the subject. Third, the translator is not competent enough to
estimate the adequacy of the original text and, consequently, to decide, whether some elements require
adaptation or not. Finally, the client does not really trust the translator and, therefore, consider the
latter to be rather an instrument than as a specialist.

Thus, in this case it would be reasonable to determine this technical translator’s role as one of
a ‘slave’. This role would be typical for those translators who lack certain technical education as well
as translation experience in that field. In order to overcome its barriers, it is recommended to focus on
studying of some particular scientific fields alongside with gaining one’s personal experience in
translating texts on chosen subjects.

The second role would root from the medium level of science-pragmatic competency and
display the following features. First, the level of the translator’s knowledge in some scientific field
equals to that of his or her potential recipient (a specialist). Second, the translator is able to understand
the main idea and also some peculiarities of the original text without any substantial difficulties. Third,
the translator is competent enough to estimate the adequacy of the original text. Thus, he or she is able
to decide, whether it would be essential to adapt some lexis, grammar and semantic structures or even
correct some author's mistakes while producing the target text or not. Finally, the client trusts the
translator and, considering the competency of the latter, allow him or her to make some important
form- and content-based adjustments in order to improve the target text.

Thus, it is recommended to determine this role as one of a ‘peer’. It would be typical for
technically educated and well-experienced translators. This stage is, however, not the final one.
Although is allows one to produce a translation of good quality, the medium level of science-
pragmatic competency can be even increased to a high one. This would display an amount of
knowledge exceeding that of an average specialist, which, consequently, would allow the translator to
find out some potential difficulties worth not eliminating, but commenting and explaining. In other
words, this role corresponds to some pedagogical techniques. Indisputably, this high level of science-
pragmatic competency is very hard to gain, as one needs not only to get some specialized technical
education and practice translation regularly. He or she must also follow all the news concerning that
particular science field in order to know, what terms, abbreviations or even phenomena mentioned in
the original text would require some clarifications while being translated. Thus, considering all the
aforementioned features of this role, it is reasonable to determine it as one of a ‘mentor’.

4. Conclusion. It has been identified that the main aspect of a technical translator’s
professional competence evaluation is the level of his or her science-pragmatic competency (e.g. the
presence of background scientific knowledge as well as the skill of its use). This competence
determines the capability of producing an adequate technical translation and can be developed at three
basic levels: the minimum, the medium and the high one. Also it has been stated that there would be
three roles of a technical translator. These are the role of a ‘slave’ the role of a ‘peer’ and the role of a
‘mentor’, predetermined by the minimum, the medium or the high level of science-pragmatic
competency respectively.
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Abstract. This article describes a number of religious objects in Central Asia in Post-Soviet
period of democratic reformations. Also the amount of religious objects in Kyrgyzstan in the ratio with
growth of the population is considered. Information on religious institutions is taken from materials of
the state organizations (statistical data on the population, development of religious institutions), in
article also references are used. Also it is analyzed the data of number of religious institutions given
about a ratio with the republics of Central Asia, with population. The saturation and a variety of
confessional space some countries of Central Asia testifies to high degree of the religious freedom
reached for years of democratic transformations. At the same time, prerequisites for emergence and
an aggravation of interfaith contradictions and the conflicts, generally because of competitive fight for
influence in society are created. The religious variety was created for the account: firstly an exit from
an underground or the renewal of activity of a number of the religious directions which have earlier
not gained official recognition and pursued by the state; secondly disintegration processes and split in
traditional religion in region; in the third, vigorous missionary activity of foreign religious
organizations, generally Protestant and pseudo-Protestant orientation, penetration into the country of
the so-called new religious movements (NRM) of the western and east origin, and also wider
circulation of earlier traditional religions in Central Asia. As a result the confessional pluralism
became an important distinctive feature of a modern religious situation in the Kyrgyz Republic and in
the countries of Central Asia.

In general when carrying out religious policy in the region it is necessary to adhere to the
international standards and standards the restrictive provisions entered in some republics haven't
affected the rights of believers.

Keywords: Religion, Central Asia, oppressions, society.

After collapse of the USSR in Central Asia the sharp growth of religious institutions connected
with falling of communistic system that is connected with weakening of atheistic policy has begun.

We have analyzed information on religious institutions in Central Asia on the basis of
materials of the state organizations (statistical materials about the population, development of religious
beliefs and establishments) used also references.

The state and religious relations develop in essentially new social and political conditions with
development of democratic reforms in independent in the Central Asian republics. They are under
construction on the basis of democratic standards of public life, providing a freedom of worship of the
citizen. Novelty of a situation demands adequate, answering to modern social and political realities,
approaches in implementation of interaction of the state and its bodies with the religious organizations
believing of improvement of the standard and legal base based on recognized rules of international
law, international treaties.

The saturation and a variety of confessional space some countries of Central Asia testifies to
high degree of the religious freedom reached for years of democratic transformations. At the same
time, prerequisites for emergence and an aggravation of interfaith contradictions and the conflicts,
generally because of competitive fight for influence in society are created.

The religious variety was created for the account: first, an exit from an underground or the
renewal of activity of a number of the religious directions which have earlier not gained official
recognition and pursued by the state; secondly, disintegration processes and split in traditional
religions in the region; thirdly, vigorous missionary activity of the foreign religious organizations,
generally Protestant and pseudo-Protestant orientation, penetration into the country of the so-called
new religious movements (NRM) of the western and east origin, and also wider circulation of earlier
traditional religions in Central Asia. As a result the confessional pluralism became an important

20 Mo 4(8), Vol.5, April 2016



International Scientific and Practical Conference “WORLD SCIENCE” ISSN 2413-1032

distinctive feature of a modern religious situation in the republic.
In table 1 the statistics of development of Islamic and Christian religious institutions is given
in the republics of Central Asia since 1946 under 2015.

Table 1. Statistics of development of Islamic and Christian religious institutions and the
number of the population falling on one mosqgue in the republics of Central Asia

Population Mosques The number of the Churches
population falling on
one mosque
Kyrgyzstan 5.919.700 2816 2130 378
Kazakhstan 17.498.145 2228 7176 299
Tajikistan 8.161.100 4000 2666 80**
Turkmenistan 5.173.943 400 12562 133*
Uzbekistan 31.025.500 2050 15121 175*

*Data 2010; **Data 2009

Sharifov B. and Skorobogaty P.(2015) give the following figures by the number of mosques in
the republics of Central Asia. According to them, in Tajikistan over 4 thousand mosques on 8 million
people are registered. In 17-million Kazakhstan 2 228 mosques are registered, in Uzbekistan about the
population over 30 million people function 2050 mosques, in five-million Kyrgyzstan and
Turkmenistan — 2 200 and 400 mosques respectively".

Apparently from the table the greatest number of mosques is observed in Tajikistan
Kazakhstan and Kyrgyzstan. Recalculation of number of the population on one mosque shows the
following results. In Kyrgyzstan 2102 persons, in Kazakhstan-7386 the person, in Tajikistan - 2720
people, in Turkmenistan-12999, in Uzbekistan - 15134 persons are the share of one mosque.

A large number of mosques in Kyrgyzstan, from our point of view has a talk with rather
liberal legislation in the field of religion that differs markedly from other countries of Central Asia
where the autocratic modes which strictly control religious life of citizens are in power.

In figure 1 it is presented the number of churches, mosques and in the ratio with the number of
the population from 1999 to 2015 in Kyrgyzstan

Thus in the republics of Central Asia significant growth in number of religious institutions is
observed that causes concern of heads of the republics. However according to Abdyldayev of M
(2015) application of punitive and repressive measures concerning that part of believers whose living
position, only formally doesn't coincide with the state point of view, from legal side is difficult
feasible, and from practical - it is inefficient because of high probability that in the subsequent such
careless measures can, cause discontent among this group of the population that can lead to a bigger
split and instability in society.

Heathrshaw J. and Montgomery D.W. (2014) call into question the fact of radicalization of
Islam in the region. They write, Accepting on attention the Soviet heritage for the region laicisation"
Islam, than his radicalization is still peculiar rather,".

Mullodzhanov also doesn't agree P.(2015) which considers that, in the Central Asian region
don't carry out accurate differentiation between Islamization and radicalization because of what scales
and influence of Islamic fundamentalism are significantly exaggerated with the overestimated
assessment of radicalization of Islam™.

In general when carrying out religious policy in the region it is necessary to adhere to the
international standards and standards the restrictive provisions entered in some republics haven't
affected the rights of believers.
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AKTOBE U YAOCTOBEPEHMUA 3A T'PAKTAHCKO
CbCTOSHHUE B PEIIYBJIUKA BbJTI'APUSA (AKT U
YAOCTOBEPEHMUE 3A PAJK/IAHE)

Hoxmopanm JImumpo Ilempoeuu I'epzunos

10:z03anaoen ynusepcumem ,,Heogpum Puncku®, bnazoeezpao

Abstract. The article examines one of the few major documents in the life of every person,
which has no expiration date. The Statement of Live Birth / Birth Certificate is the main document, on
the basis of which other documents such as identity card, passport, etc. are to be issued. In this paper
the Statement of Live Birth and the Birth Certificate are considered with regard to several criteria:
from stylistic point of view, from a linguistic point of view and in terms of technical design.

Keywords: Birth Certificate, Statement of Live Birth, legal basis.

Ooma wndopmamusa. Ha 15.12.1892 r. B KusmxectBo bwarapus e mnpuer 3axon 3a
3abenedxceane Ha padxcoanuama, dsceHumoume u ymuparusma, B cuna ot 01.01.1893 r. To3u 3akoH
CTaBa OCHOBHMAT HOPMATHBEH aKT, KOWTO MOCTaBsl HAYaJOTO HA BCHYKH TO-CETHEITHH HOPMATHBHU
JOKYMEHTH, OTHACAIIM C€ JI0 TPaKAAHCKOTO CHCTOSHHE Ha IOAAaHUINTE Ha AbpKaBara. Toi
permamMeHTrpa BBBEXKIAHETO Ha PETHCTPH 32 TPaXKTaHCKA PErHCTpamus, KOUTO Ja TPEACTaBISBAT
odunmamHaTa IOKyMeHTHa (opMa 3a CIydWIo Ce CHOWTHE 1O TPaKTAHCKOTO CBHCTOSHUE Ha
HACEJICHUETO — paXKAaHe, KEeHUTO0Aa W CMBPT — M Ja 3aMEHAT JOKa3BaHETO Ha Te3W CHOMTHS Ype3
cBuzeren. GakTUYECKOTO BOJCHE Ha PETUCTPUTE 3aM0YBa CIIE]] BIM3aHETO B CHIA Ha [Ipasuinuka 3a
3abenedxceane Ha paxcoanuama, sceHumoume u ymupanusma aa 24.03.1893 r. To3u 3aK0H € OTMEHEH
npe3 1907 r., korato ce nmpueMa 3axona 3a auyama, oOHaponsaH B JIbpkaBeH BecTHuk (/IB), Op.
273/17.12.1907 r. Cropea HOBHsI 3aKOH aKTOBETE 3a pakJaHe, )KEHHTOA M CMBPT C€ CHCTaBST B
OOIIMHATE, B KOUTO C€ € CIIYYHJIO CbOUTHETO, OT KMETOBETE, KOUTO CE OMPEAETAT KaTo JIBKXHOCTHU
JUIA 10 TPaKIAHCKOTO CHCTOSIHHE. 3aKOHBT MO3BOJIABA CaMO Ha HABBPIIWIN 21-TOMUIITHA BH3pPACT
MBKe Ja ObJaT CBHIETENH, IPH TOBA CAMOAKO UMAT HAKAKBO 3aHSTHE U MOCTOSIHEH ajipec. 3aKoHbm
3a nuyama JerctBa 10 1949 r., Korato € OTMEHEH C BIM3aHETO B CUja Ha 3axkoHa 3a auyama u
cemeticmeomo, ooHapoBas B /IB, 6p. 182/09.08.1949 r.

Crnen xpas Ha BTopara cBeTOBHa BOWHA c€ HW37aBaT HSAKOJKO Hapea0du, KOUTO H3KIII0OYBAT
ydacTueTo Ha bbiarapckata mpaBocllaBHA IbPKBA B H3TOTBSIHETO Ha JOKYMEHTH, PETUCTPUPAITH
pakIaHus, )KeHUTON U HacThIIBaHe Ha CMBPT. Taka upe3 oOHaponBaHeTo HA Hapedba-3akoH 3a Opaxa
B JIB, Op. 108/12.05.1945 r., B cuia ot 27.05.1945 r., ce 0o0sBsIBa 32 €IUHCTBEHO BAJIMICH CaMO
CKJIFOUEHHAT CHOpe]] onucaHaTa opma rpaxxIaHcKu Opak, a ,,CBEIICHOCIYXKUTENSAT U3BbPIIBa 00psiia
caMo cJeJl KaTo My ce TPeACTaBU NPEIUC OT aKTa 3a xeHuToa.  (wr.2).

B 0p. 23/22.03.1968 r. /1B nyoaukysa Cemeen kooekc, B cuiia ot 22.05.1968 r. MHOrokpaTHO
W3MEHSH U JOITBIBAH TOW NEHCTBa 10 BIM3aHETO B cwuia Ha HOB Cemeen kodexc tipe3 1985 r., koifto
oT cBOs cTpaHa e 3ameHeH oT Cemeen kooexc ot 2009 r. IIpe3 1979 r. (B, 6p. 75/30.09.1978 1.)
BIM3a B cuiia Hapeoba 3a epajicoanckomo cbcmosnue, OTMEHEHA ¢ BIM3AHETO B CHJIA HA 3aKOHA 3a
epaxcoanckama pecucmpayus Ha 27.07. 1999 r.

JlHeniHaTa TipaBHA OCHOBA 33 CHCTABSIHE HA AKTOBE 33 TPAKIAHCKO ChCTOSHUE W M3JIaBaHE Ha
CBHOTBETHUTE UM ynocTtoBepeHus B PenyOimka boarapus ca:

- Cemeen xodexc Ha Penybonuxa bwaeapus, npuer ot 40-ro Hapoano cwOpanue Ha
12.06.2009 r., oonapoxasan B JIB 0p. 47/23.06.2009 r., B cua ot 01.10.2009 r.;

- 3axon 3a epaxcoanckama pecucmpayusi (3I'P), npuer ot 38-to HaponHoto chOpanue Ha
23.06.1999 r. u Ha 21.07.1999 1., o6Haponsau B JIB 6p. 67/27.07.1999 r.;

- Hapeoba Ne P/[-02-20-9 or 21 mait 2012 r. 32 (yHKIIMOHUPAHE HA €IMHHATA CHCTEMa 3a
rpaXJaHCKa perucTpauus, u3JaJeHa OT MHUHHCTEPCTBOTO HA PETHOHANIHOTO pa3BUTHE U
OyraroyctpoiicTBoTo, 00HapoaBaHa B JIB Op. 43/8 rouu 2012 .

- Hapeoba Ne P/[-02-20-6 ot 24 anpun 2012 r. 3a u3gaBaHe Ha yJAOCTOBEPEHHS Bb3 OCHOBA
Ha pETHUCTbpa Ha HACEJNeHHWeTO, H3/AajeHa OT MUWHHCTEPCTBOTO HAa PETHOHAIHOTO pa3BUTHE U
05aroycTpoicTBOTO ¥ MUHHCTEPCTBOTO Ha PABOCHAUETO, B cuia oT 18.08.2012 r.
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- Konsenyus ot 8 centemBpu 1976 . 3a U31aBaHe HA MHOTOE3UYHU U3BICUCHUSI HA aKTOBE
3a TPaXJaHCKO CBhCTOsHWE, parudunupana ot PemyOmuka bwarapus cbe 3akoH Ha HapomHoTo
cwOpanue ot 03.10.2013 1., o6Hapoasana B /IB 6p. 91/2013 r., B cwma ot 18.12.2013 1.

Crnopenl M3WMCKBaHUITa HA HOBUS 3aKOH 3a TpakKIaHCKaTa PErHCTpalus BCUUYKA TOMOBE C
aKTOBE ce MasAT B HpoxbbkeHue Ha 130 romgwHwm, ciieq KOeTO ce mpelaBaT Ha JAbP)KaBHUS apXUB.
OcCHOBHHTE [aHHW 3a W3BBPIIBaHE HAa TPaKIAHCKA PETHUCTPAIlMs HAa €IHO JIUIE Ca HETOBUTE TPH
MMEHa, JaTaTa U MACTOTO Ha paxkJIaHe, MOJbT, TPAKAAHCTBOTO U 3abJDKUTETHHAT oT 1977 1. eauHeH
rpaxaancku Homep — EI'H.

YaocTroBepeHnue 3a paxkiaHe

O6wa xapakmepucmuka. 3a na ce uzaaae Y IOCTOBEPEHHUE 3a paXkJIaHe Ha HOBOPOJIEHO JIeTe
B bwirapus, B choTBeTHaTa OOLIMHA TpsAOBa Ja MOCTHIM MUCMEHO CBHOOIICHHE OT OOJIHUYHOTO
3aBe/leHne, KBJETO € pomeHo aetero. [lpm mckane 3a modydyaBaHe Ha YIOCTOBEpEHHE 3a pakaaHe
POIUTENNTE MPEACTABAT JOKYMEHT 32 CAMOIIMYHOCT B Y TOCTOBEPEHHE 32 CKIIFOUEH TPaKIAaHCKHU Opak,
a TIpY JIUIca Ha CKIIOYeH Opak ce TojaBa 3asBICHUE 3a MpUIlo3HaBaHe Ha jaereTo. CaMoTo
YaocTroBepeHne 3a paklaHe — OpPUTHHAI Ce M3[aBa BeAHara Ha poaurens. Takca 3a w3naBaHe Ha
JIOKyMEHTa HE C€ M3UCKBA.

VY aocToBepeHHETO 3a paXK/IaHE CIY)XKH: 3a YAOCTOBEpSBaHE Ha CaMOJIMYHOCTTAa Ha Jeua J0
HaBbpIIBaHE Ha 14-TONWINHA BB3PACT, MPH IMOCTHIIBAHE HAa JAETETO B JCTCKO 3aBEeICHHE WM B
YVUWJIMIIE; 32 W3JaBaHe Ha JIMYHA KapTa Ha HaBbPIIWIO 14 TOAWHUW JHIlE; PY MO/IaBaHe HA MCKAaHE 3a
W3laBaHE Ha CBUJETEICTBO 3a CHIUMOCT; MPH IMOWCKBaHE OT TOJENCHUsATa Ha 3ApaBHATa
OCHUTYpUTENTHA Kaca; NPU MOMCKBaHE OT OpPTraHUTE Ha JAOCHACOHOTO MPOM3BOJCTBO M CIEACTBUETO 32
CBepsBaHE Ha JaHHU U HIASHTH(DHUIIMPAHE HA JTUTETO.

Texnuuecko u zpaguuno oghopmienue. YTOCTOBEPEHUETO 32 paXKJaHEe Ce W3JaBa BHPXY
onmanka ¢opmar AS, paMkupaHa ¢ reOMETpUUHHN QUTYpH B pasznuueH UBiAT. OTrope B cpefara Ha JiBa
pena ¢ riiaBHMA OYKBU € Pa3lojIoKeHO HauMeHOBaHUeTo Ha abpkaBara — PEITYBJIMKA BbJITAPHSL.
Ilon Hero e mocraBeH nbpxkaBHUAT Tepd. Ha BucounHaTa Ha ropHaTa 9acT Ha rep0Oa B JIEBHS BI'BJI HA
JOKYMEHTa Ce W3IMHUCBAT CepHUsITa U HOMEPHT Ha YJIOCTOBEPEHHETO 3a pakJaHe, a B JECHUS BI'bIl
nymata "opurunHan". CieiBaT Ha OTAENHM pEJOBE, €IUH IOJ JApYr, B IEHThpa Ha OJaHKara
Haamucute: HaceneHo msicro, Obmuna, O6mact. Ha Bcexu pen € ocTaBeHO MSCTO 3a IMONBIIBaHE Ha
HeoOxoaumara wHpopmanus. [lox TIX IEeHTpUpaHO M HAMUCAHO C TJaBHU OYKBH Ha JBa pena e
pasmoiokeHo HamMmeHoBaHwero Ha gokymenra: YJIOCTOBEPEHUE 3A PAX/IAHE.
HemocpeacTBeHo mox Hero CTOM JaraTa Ha W3/IaBaHETO My, H3MKcaHa c apabcku 1udppu B
MOCIIEIOBATEIIHOCT JieH, Mecer, roguHa Hampumep: ot 10.09./2014 1. CBOIMHCKUSAT TEKCT Ha
YIIOCTOBEPEHHETO 3a PaXK[IaHEe ChAbPXKA TPUTE UMEHA Ha JIETETO B IOCIEIOBATEIHOCT COOCTBEHO,
Oamuuao u damunHO mMme, nona, EI'H, poxnenara nata nudppom (c apabcku 1udpu) U CIOBOM B
MOCIIEIOBATEIIHOCT JIEH, MeCell, TOIWHA, MECTOPOXKJICHHETO — HACEIeHO MICTO, OOIIMWHA, O0JacT
/mbpxkaBa/, TPaXTaHCTBOTO, TPUTE MMEHA Ha MaiikaTa B IOCIIEAOBATEIIHOCT COOCTBEHO, OalliHO,
¢amunno ¢ EI'H u rpaxnancTBo, Tpute nMeHa Ha OamaTa B [OCIEOBATETHOCT COOCTBEHO, OAIMHO,
¢amunao ¢ ET'H wm rpaxnmaHcTBO. YIOCTOBEPEHHETO 3a paxKAaHe ChAbpXKa M WHPOpMaLus 3a
NPaBHOTO OCHOBAaHME 3a M3/1aBaHETO MYy: HOMepa M JaTaTa Ha ChCTaBeHMs1 AKT 3a paxkigaHe. B Haii-
JIOJTHATA YacT Ha JOKyMEHTa Ce€ YIIOMEHaBaT HACENEHOTO MsICTO, OOIMHATa M OO0JIacTTa Ha
YUPEKJICHUETO, KOSTO U3/aBa JOKYMEHTa, KAKTO U JAHHUTE 33 JJIBKHOCTHOTO JIUIIE MO TPAKJAHCKOTO
CBCTOSIHUE. 3a MpaBHATA BaJIUIHOCT HA JIOKYMEHTAa JJIBKHOCTHOTO JIMIE C€ TOANMUCBA B JOJTHUS AECEH
BI'BJI HA JIOKYMEHTA U TIOCTABS BbPXY HEro rep0OOB meyar Ha oOIIMHATA.

B Axrta 3a paxmane B ciayxba ['PAO (I'paxmancka peructpanusi U aJMUHUCTPATHBHO
o0cIy>kBaHe) OCBEH Beue NMOCOYCHUTE JAaHHU OT Y JOCTOBEPEHHMETO 3a Pa’kAaHe Ce BIIMCBAT OILE: Yaca
¥ MUHyTaTa Ha paXKJaHe, KaKTO W MOPEIHOCTTa Ha pakJaHe Ha OJIM3HAIM M MOBeue Jeua OT eIHa
Maiika B equH W chim jeH. Cren JaHHUTE 3a JBaMaTta POJWTENN C€ BIUCBA M JOKYMEHTEHT,
yIocToBepsBall paxjaaHero. Haii-oTmomy ce 3amucBar JaHHWTE Ha JUTBXHOCTHOTO JIMLE I10
rpaXJaHcKOTO cbcTosHue C moamuca CH TO YAOCTOBEpSiBA BEPHOCTTa HA 3alMCAaHUTE JaHHU M
MOCTaBsI [1evaTa Ha OOIMHATA BHPXY HETO.

B rpadara ,,benexxku” B JscHaTa 4acT Ha AKTa 3a paKAaHE OTOPH3MPAHOTO TBXKHOCTHO
JIMIIE BHACS IPOMEHHU B UMETO CIIE/ CKIIOYBAHE Ha TPAXKAAHCKU Opak WK MO IPYrd NPUYMHHU, AKTBT
3a paxgaHe ChAbp)Ka TmoBeue wWH(poOpManus oOT YIOCTOBEpeHHETO 3a paxnaHe. Herosoto
MpeIHa3HavYeHre € 1a 3aUKCHpa B MUCMEH BUJ B OQHUIMATHUTE PETHCTPH Ha OPTaHWTE HA MECTHATa
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BJIAaCT CHOUTHETO paxkIaHe Ha JAeTe W 3a Ta3H LNl Ce OMUCBAT BCHUYKU CHITBTCTBAIIM AaHHH. OT cBOs
CTpaHa YIOCTOBEPEHHETO 3a pakJaHe KaTo ITbPBH JOKYMEHT B JKMBOTa Ha YOBEKa CIYXH 3a
JETUTUMHUPaHE Ha JUIETO /10 HaBbpIIBaHe Ha 14-ToanITHa BB3PacT, KOraTo My Ce M3/1aBa JIMYHa KapTa
KaTo JOKYMEHT 3a CaMOJIMYHOCT. AKTHT 3a paKAaHe € HeJeUMa 4acT OT PETUCTPUTE Ha ChOTBETHATA
obmuHa. CriemoBareinHo: AKTHT 3a pakaaHE W YIOCTOBEPEHHETO 3a PaKIaHE CE pa3jndaBaT IIo0
CBOETO MpeAHa3HadYeHNe, MICTOTO U BPEMETO 32 ChXpaHEeHHE.

E3uxoeu xapaxmepucmuku nha 0okymenma. CBHIIUHCKHAT TEKCT Ha YJOCTOBEPEHHUETO 3a
pakaaHe e oopMeH MPaKTUIECKH B IBe u3peueHus. [IspBoTo rhacu:

YVoocmoeepenue 3a paxcoane om 29 12 /2008 2. Ha TEOPI'M UBAHJIOB MJIAJEHOB Ilon
mwvoicku, ETH 0852.... e poden na 13.12.2008 e. mpunaoacemu oexemepu 06e xunsaou u ocma 2. B Coghus
epaxcoancmeo PBwvreapus om matika BECKA UBAHOBA MJIAIEHOBA ¢ ETH 7704.... epascoancmeo
PBuneapus u 6awa UBAHJIO KPYMOB MJIAJEHOB ¢ ETH 7312.... 2pascoancmeo Phwreapus

Tyk wm3pedennero Ou TpsOBamo ga CBBPIIM, HO TOYKa HEe € mocraBeHa. Cmstam, de
M3peUYeHUETOo He € KopekTHOo. Cropen MEeH mpeiorsT "Ha' MeXIy JaTtaTa Ha H3JaBaHE HA JOKyMEHTa
W HMMETO Ha HOBOPOJACHOTO J€TE€ € W3JIHIIeH. AKO CBEAEM H3PEUCHUETO N0 HE0O0XOIUMHTE
KOMITOHEHTH 32 TpaMaTU9HA TOYHOCT, C€ TOIy4aBa CIeTHOTO: *Yoocmosepenue 3a paxcoane om 29
12 /2008 2. Ha TEOPI'H UBAHJIOB MJIAJIEHOB e pooen na 13.12.2008 2.

Moske na ce MpearnoyiokH, Y€ MpeanaorsT "Ha"' € 3aMHUCIeH KaTo 4acT OT Ha3BaHUETO Ha
JIOKyMEHTa: Y 0CTOBEpEeHHE 3a paKIaHe OT .... (Jarara) Ha .... (MMeTo). B To3u ciryuail m3numHo ce
oKa3Ba ckazyeMoto "e". OT e3uKOBa TIIe/IHAa TOYKa € OUYEBUIHO, Y€ € HE0OX0IMMa KOPEKIH Ha TEKCTa
Ha Ta3W YacT OT JOKyMEHTA.

Bropoto u3pedenue e: Yoocmogeperuemo e u30adeno 6b3 0CHO8A HA akm 3a paxcoane Ne ....
dama ... ... (B IOCTIETOBATEHOCT JIEH, Mecell TOIMHA), U3MUCaHH ¢ apaOCKH MUQpH, KaTo CIea IeHS U
CJIe]] Mecella Ce MOCTaBsl TOYKa.

OT Ka3aHOTO ce Hajarar CIICIHUTEC U3BOM:

- YaocToBepeHHETO 3a paKIaHe ChIbpXKa BCHYKU HEOOXOTUMH JaHHM 32 HISHTH()HUIINPaHEe
Ha JIMIIETO Tpe1 OOIIECTBOTO JI0 HaBbPIIBaHE HA BH3PAcTTa 3a [O0JydaBaHe Ha JIMYHA KapTa;

- W3MOJ3BaHMAT METOJI Ha U3JIOKEHUE € OMMCAHUETO, KaTo ca CIa3eHu MOCIe0BaTeTHOCTTa
Y JIOTUYHOCTTA Ha M3NI0KeHNeTo. CHIIMHCKHUAT TEKCT Ha Y JOCTOBEPEHUETO 32 PaXkJIaHe Ce€ ChCTOU OT
JIBE TIPOCTH pa3IupeHn m3pedeHus. Cka3zyeMHTe U B JIBETe M3PEUYCHHS ca B cTpagareieH 3auor (e
ponen(a)", "e u3maneHo");

- B TeKcTa npeobiaiaBaT ChIIECTBUTESIHUTE MEHa — Ha3BaHUS Ha NI 3a 0003HaYaBaHe Ha
JIATH CE W3IOJI3BAT YHCIUTEIHN UMeHa, U3MUCAaHN C MUGPH U C IyMH WK caMo ¢ nudpu, KakTo U 3a
EI'H na pogurennte U Ha HOBOPOAEHOTO, KAKTO M 32 M3MMCBAaHE Ha HOMEpPA Ha CHhCTaBEHUS AKT 3a
paKJaHe ¥ 3a TIOCTaBsSHE HA YHUKATHH HOMEpP Ha Y IOCTOBEPEHHETO 32 PaKJaHe;

- TpUJIaraTeIHW UMEHa ca M3IMOI3BaHM caMo 3a 0003HauaBaHE Ha T0Jla HA HOBOPOJIEHOTO U
€BEHTYaTHO KaTO YacT OT UMETO Ha HACEIIEHO MSCTO;

- W3MOJ3BaHMTE MPEJIO3H ca 0010 celieM: 0T,Ha,B, ¢, 3a;

- UM3MOJ3BAHMAT CHIO3 € CAMH: M — 32 CBHP3BAaHE Ha JaHHUTE 3a JBamara poauTenu. B Texcra
HE ca M3M0JI3BaHU MECTOMMEHHUS;

- JIOKOJIKOTO C€ CpelIaT ChKpaIleH s, TO TOBa € caMo IPU ChOOIaBAHETO Ha JIaTaTa, KbJETO
€ ChKPaTeHO CHIIIECTBUTEITHOTO UME TOJIHA: 2. HIH 200. ,

- W3N0J3BaHaTa JIEKCHKAa € TUIHWYHA 3a JEeJIOBHS CTHJ. Ts € HeyTpajiHa, eIHO3HAYHa,
TEMaTUYHO OO0yCIIOBeHa TpodecHoHaiHAa TepMHHONOTHS. JIeJOBUSAT CTWJI Ha TEKcTa Hajara
HEHM3MOJI3BAHETO Ha JIEKCHWKa, H3passBamia cyOekTwBHa oreHka. C TOCTHTHATaTa CTHJIMCTHYHA
€HOPOJTHOCT Ha TEKCTa Ha JOKYMEHTA c€ IPUIaBa TOYHOCT, 00EKTUBHOCT M O(HUIIMATIECH XapaKTep.

H3Boan

- YJocToBepeHHETO 3a paXKIAaHE € YacT OT MaJKOTO O€3CpOYHH JOKYMEHTH, KOUTO
NPUTEKaBa BCEKU IPAXKIAHUH MM HErOBUTE HacieAHUIM. To, KakTo U chcraBeHUTE akToBe 1o 3I°P,
Ha YMATO OCHOBA Ca M3JaleHH, MPHUTEKaBa XapaKTEPHUTE OCOOCHOCTH Ha AEJIOBUTE JOKYMEHTH OT
aJIMAHUCTPATUBHO-KAHIIENAPCKUS CTHI. TSIXHOTO OQOpMsHE € B Ipsika 3aBHCUMOCT OT TEKCTOBE Ha
cO0OCTBEHO3aKOHOATETHAA MTOICTHII, B KOHKPETHHUS CiTy4aid Ha 3aKOHA 3a Ipa)IaHCKaTa PerucTparys
u Ha Cemeiinus kogekc Ha PenmyOnuka boarapus.

- TlocoueHus TOKYMEHT € TUIIHYCH TPUMEpP 32 ChCTABEHH IO YCTaHOBEHa (popMa JOKyMEH-
Th. HeroBara cTpykTypa ce onpesess OT Mojiesia 3a ChbCTaBsSHE Ha TaKbB BUA TekcToBe. CTaHgapTHaTa
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001103 b KUTEHA (JopMa Ha MPEICTaBIHE HA WHPOpPMAIHMATA MPE/Iojiara KOMIAKTHO U3JI0KECHUC
Ha JIAHHU C TOYHO MOJOpaHU M3pa3HU CPEJICTBA 33 MOCTUTaHE HA OOCKTUBHOCT. Y JOCTOBEPEHUSTA Ce
W3/1aBaT BBbpPXY OJIAHKM, B KOWUTO CE IOIMBJIBAT JaHHH NPU CTPOrO CHONIOJaBaHE HA TMpaBWiIaTa 3a
BAPHOCT — (haKTUYECKa U €3UKOBO MpaBWIHA. HemomycTuMu ca nmeyaTHH WM TPABOMTUCHH TPEIIKH.

- Jlobporto rpadmuHO M TEeXHHUYECKO Oo(QopMIICHHE Ha Y IOCTOBEPECHHSTA 3a PakIaHe WM
npuaaBa opuimaneH xapakrep. JlokyMeHTa He IpUTeKaBa 3allUTHA 3HAIM MPOTHB (QaniupuIrpane.
BaxxHa poisi ©MaT W3IMOJ3BAHUTE IMIPUPTOBE U MECTOIOJOKEHUETO Ha TOCTOSHHUTE PEKBHU3HTH.
LIBeToBOTO OpOpPMIICHHE HE € OT 3HAUCHHE.

- ChbabpKaHUETO Ha aKTOBETE M YIOCTOBEPEHHATA OMICBA CHOUTHATA, 32 KOUTO CE ChCTABAT
W M3]]aBaT, KaTo 3a IeTa 3aIbJDKUTEIHO YITIOMEHABAT Hall-BAKHUTE JIAHHHM 3a JIMIIETO/ JTUIaTa, Ha/3a
KOETO/KOUTO CE ChCTaBsIT/U3aBar.

- C men mocturaHe Ha TOYHOCT, JJOCTOBEPHOCT U JIOTUYHOCT Ha JIOKyMEHTa TEKCTOBETE Ce
odopmAT emHo00pa3Ho W egHOTHHHO. CTIIIBT Ha JOKYMEHTa BBB BHCOKA CTeleH (OopMalu3upaH,
KOETO C€ Hajlara OT 3aJ/bJDKMTEIHOCTTa ¥ HOPMATHBHOCTTA Ha JOKyMeHTUTe. [lonOpanute u3pasHu
cpeacTtBa ca TOYHHU, ACHHU, JIOTUIHU U O6CKTI/IBHI/I, KOCTO € CTaHJapTHO UM3MCKBAHE 3a IOpUAUYCCKATA
BaIMHOCT HAa JOKyMEHTHTE. EJHOBPEMEHHO ¢ TOBa TEKCTOBETE Ca JIOCTBITHU 32 pa3OHpaHe mopamu
€IHO3HAYHOCTTa Ha U3Pa3HUTE CPEICTBA.

- Ilo-ronsiMaTta yacT OT TEKCTOBETE € IpeAcTaBeHa B TaOJIM4YeH BHJ Ype3 H3IOJI3BaHE
NPEJVMMHO Ha ChINECTBUTECITHU U YUCIUTEIHA UMEHA U Ha UMEHHH Ipynu. V3mon3BaHUTe U3pEUCHUS
ca MaJko.
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"FAMILY ISSUE" IN THE RECEPTION RUSSIAN-ANGLO-
AMERICAN SLAVIC STUDIES

Lomova E. A.
Kazakh National Pedagogical University Abai

Abstract. Family is one of the nuclear concepts of human culture and mentality of any nation.
The word "family" belongs to the main category of words giving an idea of a single ethnic culture and
an intercultural space as a whole.

The concept of "family" associatively related concepts (*home", "father"”, "mother", "parents")
and accumulated the most important idea of the material and spiritual culture, which are transmitted
from generation to generation.

American society, in the period of the Civil War, Reconstruction and the Great Depression
and Russia at the time after abolition of serfdom was similar to interest in the institute of the family as
the traditional values to be protected.

The gap was not human at all, namely kinship perceived in the American South was extremely
painful. The value unit of the South is known not to be the individual itself and the family, or
“southern community”.

As in the XIX century and in the twentieth century the family in its traditional understanding
proclaimed the enduring value of the Southern Society, "legacy"” of the past, which would survive in
difficult times for the southerners by its inherent quality stability and rootedness in the past.

Keywords: transformation, society structure, idea of Southness, notion of “Southern Home”,
culture phenomen, literature tradition, “Accidental Family”, intercultural communication.

One of the fundamental problems of the world of culture and literature in particular, is the problem
of the family and its well-being, happiness and unhappiness, and further development in the future.

Family is one of the nuclear concepts of human culture and mentality of any nation. The word
"family" belongs to the main category of words giving an idea of a single ethnic culture and an
intercultural space as a whole. [1]

The concept of "family" associatively related concepts ("home", "father", "mother", "parents")
and accumulated the most important idea of the material and spiritual culture, which are transmitted
from generation to generation. [2]

The modern family is in crisis, takes a place a process of transformation of the negative role of
the family in society, first and foremost, the reorientation of traditional values and priorities. [17]

The critical state of the institution of the family is reflected in the instability of marriages,
increase in the number and divorces, the gap between generations and neglect of children.

This situation has caused the emergence of numerous studies on families in different areas of
knowledge. Current studies are designed to not only understand the theory, change the family, but also
are updated the value of the traditional family and its spiritual foundations. [3]

There are a lot of works of Russian and foreign writers dedicated to the study of family
problem. [4], [6], [10], [15]

In American literature | half of XIX century "cult of the hearth,” and the problem priority
families were particularly relevant. [4]

The role of women and their social importance in the structure of American society was
revealed in the work of S. Hale, and the idea of "a home" was becoming central to the creativity of the
K. Beecher also. [5]

Development of ideas of southern civilization and social status of woman took a central place
in the essays of Louise McCord.

Specificity and flavor of the American hearth and the image of housewife was reflected in
prose Caroline Gilman. [6]

Historical value of the southern community was at the heart of the novels of Carolyn Henze,
and the status and woman importance in the fate of the South was actively discussed in the works of
Mary Mclntosh.
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The ways of gaining “The southern house” were reflected in the novels of Marion Garland, and the
ideology preached by Confederation of the South took place in the creativity of Augusta Evans. [7]

The reader of these books was pleased to special traits and enjoyed unique spirit of the South
house, because American writers "lovingly and meticulously recreated the cultural and spiritual sphere
shaped of the southern plantation”. [8]

First of all the concept of a "big southern family" included a central” figure. "Southern
gentleman," the owner, husband and father, as well as its code of honor, "Southern woman" should be
beautiful, a real lady and matron.

Common southern idyll of happy family hearth added a dedicated black image of the nurse as
a symbol of the southern virtues, which was fully in line with Christian ethics. [9]

The concept of "America hearth” in the literature of the United States received an exceptional
theoretical basis during the struggle for independence and establishment the young American state.

This created American house reflected the fundamental elements and features of the nation as
a whole. Thus a new nation and moral concept was based on the principles of Christian virtues and
civil liberties.

This social concept also was formed as a part of the whole ideology of the nation as a
Christian home, which determined traits of American excellence and America's role as a special
messiah in the development of human civilization. [10]

The novel "hearth" was an effective way to express the philosophy and ideology of the Old
South and the accurate picture of the formation of such a capacious national-cultural phenomenon as
the "Southern World" as he synthesized and embodied in the word partisanship to slavery. [11]

The cultural phenomenon of "south of the world" was the image of the Old South as well
organized patriarchal society in which each member (a black-and-white, rich-poor, male-female) took
a special place and everyone could find happiness and harmony of being. [16]

"Southern World" could be explained only in terms of the slave ideology and racism. Vitality
"south of the world" was provided its specificity as a cultural and historical phenomenon. [12]

Old South itself was formed not only in defending its ideology, but also in the process
constructed its world and its culture.

Thus South community strove to perpetuate not only the status of the property in social
relationship, but also dignity, Christian love neighbor and ideals of harmonious society.

The novel "hearth" claimed the idea of "republicanism"”, the contents of which included the
new, active role of women in the construction of the new republic. Women were granted special social
authority within the allotted space in the house place - in the home and in the family, where they were
dependent on the state of the younger generation of citizens of the American Republic. [13]

In the European social and philosophical thought until the XIX century, the family was
associated with the concept of a patriarchal society Russian common literary tradition treated the
patriarchal family, the house as an ethical space in which there was love. The traditional role of the father in
the patriarchal family involved the submission of an effort to "freely and lovingly to fulfill his will". [14]

The abolition of serfdom came to light a terrible state of Russian society, associated with the
fall of moral and traditional values.

In this contradictive and trouble historical period the leading Russian writer Leo Tolstoy, M.
Saltykov-Shchedrin, F. Dostoevsky and N. Leskov turned to family, giving the reasons for its
transformation into oblivion its moral spirituality.

For L. Tolstoy the family was the most important school of life, love and cultural tradition. [10]

S. Aksakov called family life and an essential condition for the foundation of a truly social and
human life.

F. Dostoevsky family care transformation processes associated with the historical period of
reforms in Russia. The writer defined and explored the modern family as "accidental family" and
family issues final artistic expression in his last novel “The Brothers Karamazov". [22]

Modern researchers admit the relevance of the research topic "accidental family" in the works
of Dostoevsky in connection with the ongoing processes in the modern society. [16]

Creativity of F. Dostoevsky took a special place not only in Russian but also in foreign
literature and modern researchers have continued discussion about the issues of Russian novelist
reception creativity from point of view different culture system. [17]
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The history of interaction with the work of American literature F. Dostoevsky was observed
periods of the intense interest to the Russian novelist and of the relative "calm™ periods.

In 1912, K. Garnett published the first translation of "The Brothers Karamazov" into English,
and the further period was considered the so-called "cult of F. Dostoevsky", and provided helping to
maintain the strong reputation of the Russian writer as" a subtle psychologist and expert in the
“unpredictable Russian soul” and at the same time" mediocre artist" (X. Muchnik, D. Phelps).

The next twenty years have brought a slight decline of interest in F. Dostoevsky in America,
and the next twenty, on the contrary, marked by an explosion of interest in a heritage F. Dostoevsky,
which led to the realization of the value of artistic discoveries F. Dostoevsky and approved its
reputation as the creator of the modern novel. [18]

B. Holstein in his article «Accidental Families and Surrogate Fathers: Richard, Grigory and
Smerdyakov» noted that in the novel F. Dostoevsky "The Brothers Karamazov" had given the most
comprehensive analysis of the relationship of fathers and sons. The development in the novel was
represented as the movement of the fathers to the false true, from selfishness to sacrifice, from neglect
and violence of love and responsibility. [19]

J. Knapp said that the novel "The Brothers Karamazov" had been considered as the most
intimately connected with the personal family drama F. Dostoyevsky.

S. Fossa believed that Dostoevsky turned to the latest novels to the problem of "accidental
family" because the family considered as such immutable value of the potential recovery of the
spiritual basis of human. [36]

American society, in the period of the Civil War, Reconstruction and the Great Depression and
Russia at the time after abolition of serfdom was similar to interest in the institute of the family as the
traditional values to be protected.

The gap was not human at all, namely kinship perceived in the American South was extremely
painful. The value unit of the South is known not to be the individual itself and the family, or
“southern community” (M. Lerner, A. Bleykasten).

As in the XIX century and in the twentieth century the family in its traditional understanding
proclaimed the enduring value of the Southern Society, "legacy"” of the past, which would survive in
difficult times for the southerners by its inherent quality stability and rootedness in the past.
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PECMMU ICKEPJIK KAPBIM-KATBIHAC KOHE COMJIEY
MOJEHUETI

K.¢b.H., ooyenm Typabaesa JI. K.
K.¢p.n. Abourepumosa I'. A.
mazucmp Typcynoaesa K. T.

Kazaxcman, Illvinkenm Kanacel, M.9ye306
amuinoazet Oymycmix Kazaxcman memnekemmik ynueepcumemi

Abstract. This article is aimed at consideration of issues concerning the speech culture in
everyday life. The issues of violating the main principles of business relations ethicality during public
speaking and deviation from the language norms have been considered. Besides, the conclusions as to
formal speech peculiarities have been made. The article covers the public speaking stages, methods of
due speech formation, preparation for meeting the listeners and techniques to control the audience.
The explanations related to the courtly use of speech tokens according to the ethic standards and the
ways to improve the ones, which express the respectful attitude towards listeners, have been given.

The article addresses the activity of the linguistic centers required for forming the speech
culture. The issues of the center activity aimed at linguistic prognostication of a traditional language
system, the tasks of complex research of qualitative and digital speech directions, development of
public speaking traditions have been considered, the issues related to the speech culture, linguistic
ecology of speech and ecology of the speech culture have been covered as well. The article reveals the
language situations concerning ecology of the speech culture, linguistic consciousness, language
environment, and purity of language environment, violation of stylistics in the speech activity, and
also the issues of the speech ethics, speech culture, monitoring, and other issues.

Keywords: speech culture, language norm, public speaking, public officers, business relations,
communication, language structure.

Tin — xannel KyObuibic. Ti MoeHHETI AereHiMi3 — Oip KaparaHa, TUIAIK HOPMaHbl CakTall
ceiiiiey, TYPBIC XKa3y JereH TYCIHIK. Ajaiiia OyJ1 yFbIM-TYCIHIKKE JIoJI ©3 MarblHACKIHJIA TEPEHIPEK O
XKIOEpCeK, CO3MIK KOPHI JaMbIFaH OpaIbIMIbI, Oall TUIMIH YIT MOPTEOECIiH acKaKTaThHIM, XaJIKbIHA
KbI3MET €Ty VIIiH KapamaibIM ceiijiey TiliHeH OacTarl, caH Typii 0osyFa KaHbIKKAH TiJire aliHaTybl
CaTBICHIH/IA COHIIATIBIKTHI KUBIH KAJIBIIITACY KE3€H] JKaThI.
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Tin mopmenmerine Oapap XoJimelH Oactaysl — ceineit Oimy. Tinm amam3aTTeiH Oip-OipimeH
MiKipiecyiH, TYCiHICYiH KaMTaMachI3 €Te Kellill, TUIIIK KapbIM-KaThIHACTHI iC JKY31He achipambl. TiImiK
KaTbIHAC — aJaMHBIH Oiijiay, maiibiMiay, ceiiney, ThIHIAy, TYCIHICY, ailTy, miKipiecy, T.0. speKeTiHe
TiKkeJel KaThICThI KYOBbLIBIC.

Ceiliey — agam caHaceiHBIH Oacthl Oenrici. Tin, ceiiney exxenmeH Oepi Keke alaMHBIH,
KOFaMHBIH ON-CaHACBIH JaMBITHII, KETIAIPYe aca MaHbI3ABI pen atkapanbl. Ce3 OBl 1a MoHEpIi
0omybl THic. OHTHECE, O] KO3IIETeH MaKCcaThlHA KETEe ajMaijbl. XadKbIMBI3 MOHIII COMICUTIHACPL
«ce3i Mip/iH OFbIHIAN ekeH» aen aopinteimi. An XK. bamacaryH: « AKBUT-OWIBIH KOPKi — TUI, TUIIIH
KOPKi — co3» - Jien TaybI aitkad [1].

AaMHBIH iC-9peKeTi, OMNIayhl KaHIai OPHBIKTBUTBIKTBI, YKHIIITHUIBIKTEI KQKET €TCe, OHBIH COo3i Je
COFaH JlaibIK 00JTyBI Kepek. byt tanmanTap Tingik HopMantapAbl TOJIBIKTal MEHIepreH/ie FaHa icKe acapl.

Tingik HOpMa TUTIIH iIIKi 3aHIBI JKYienepl HeTi31Hae JaMbIII, KaTbiTacansl. TUTIH JBI0BIC JKyHec,
ce3 OAITBIFEI, CO3 MaFbIHATIAPHI, TUTIIH I'PaMMATHKAIBIK KYPBUTHICH — 3aHIIBI €PEKIICTIKTEepre HETi3IemIe]T.

Kemnmrinik kKongaHeickiHa Be 00y HOPMAIBUTBIKTBIH Oip Oenrici OOJBIN TaHBUIFAHAA, MYHBI
TEK CO3JIiH MaFbIHACHIHAH FaHAa eMec, TaKIpuOeneH ae OalikaiMbi3. MbIcaiibl, KeHOIp ce3aepIiH TeK
JKAFBIMCBI3 HEMECE KarbIMJIbl MarblHAJa FaHa KOJJIAHBUIATHIHIBIFBIH aiTta keryre Oonazapl. Ce3
MOJICHUETI HOpMachkl OOMBIHIIA SpOip YFBIM ©31HE KAaTBICTBI CO3MEPl TAHIAIl TipKecyl THiC. AUTaNBIK,
apKacelHOa €31 KarbIMIIBl MaFbIHAJAFbl TIPKEC KYPaWIbl: OeHCAYIbIKMbIY apKACbIHOA, OAlIbIKmbly
ApPKACLIHOA, MALAHMMbIY APKACLIHOA, all AyPYUWAaHOLIKMbIY APKACLIHOA, JHCOKMbIKMbIY aApPKACLIHOA,
0apbIHCLI30bIKMbIY APKACHIHOA ETI alTBIIMAMIBL, OJI CO3 MOACHHUETI HOPMAChl TYTLI, aybI3eKi Tinae
Jie KOJIIaHbLIMAYhl KepeK. AJl benuiecinen bammul, emek aniovl, man 6010bl AeTeH (Hpa3coqoru3mMaep
TEK JKaFbIMCBI3 MaFbIHAHBI OUTIIpe i, COHIBIKTAH OJIap KarbIMJIbI MarblHAJIBl CO3JIEPMEH TipPKECTICH/I.
MeIcanbl, KAMKOPIbIK emeK andvl, Kyawvluka man 6010bl, OAUIbIKKA Oenuecinen 6ammul CHSIKTHI
KoJmaHeicTap Jyphic emec. Coyl CHSKTBI KONTEreH ETICTIKTep TEeK KaHa OOJBIMCBHI3 TYJIFaja
JKyMcasabl, OJapablH OOJIBIMJIBI TYJIFAChl )KOK. MbIcaibl, Obem Kaimaowl (Ys1y), bem b6axmuipmadvl
(cetinermieni, co3 Oepmeni), bem 6ypovipmadsl (MyMKIHAIK OepMeri), Oemine dcan Kenmipmedi neTeH
TIPKECTEPIiH Oem Kanowl, bem Oaxmuipovl, bem O¥pOvbipOvl, bemine dean Keamipoi NETEH KaFbIMIbI
ChIHapyapbl OoyiMaiabl. JleMek, ce3 Mmadenuemi JereHIE, €H alAbIMEH, o1e0u TiIal Kajaii
MeHrepreHine keHin Oenemis. Ceiineyii e3iHe TOH TUIAIK €pEeKIIETIKTepIMEH Karap, >Kalllblfa OpTaK
o1edu TiNIIH HOpMackiHaH Xabapaap 6osyra MiHzeTTi [2].

AybI3Ia jKoHE jKasz0allla Cousiey MOJCHUETIH KOTEpy ACTeHIMI3 — KYHACTIKTI JalbIH/BIKThI
tanman eteqi. Jlypbic, aHBIK, JOJ, TYCIHIKTI, Ta3a »XoHE 00pa3/ibl, SMOIMOHAIBI COMIIEYre KATThIFY
KaxkeT. MaHBI3[IbI OHTIMENEp MEH Coecyepre, 10CTap, dpinTecTep, TYFAH-TYBICKAHAAD aPAChIHIAAFbI
0oMaThIH MoceJeNepi TalKbulayFa OelceH/l KaThICKaH JYpbIC, CEMHHApD JOHE IPAaKTUKAJBIK
cabakTapaa xui-kui ceiiey kepek. OCbIHBIH 09pi aJaMHBIH OWBIH JaMbITAJbl, COWUJICY IaFIbICHIH
KaJIBIITACTHIPAIbI, CO3 MOJICHUETIH 1aMbITAIbI.

Kemmrinik sxuHaFaH opTajia coisiey YIiH ©31HiH COey CTHIIIH KaJbITACTHIPY/Ia XaT JKa3bICy
ici JKakchl MekTen Oona anajabl. XaTTapblHIa TEK TYPMBICTHIK CHIIATTaFbl MIcelieliep FaHa eMec,
QeyMeTTIK MoHI Oap Mocenenephi e Kosram oTwelpy KaxerT. Cotlneywinepdiy cotiney apexemine
manoay dcacai 6iny — IEIMEHIIK TICUIAl MeHrepyniH Oip xombl. JKunHanseic, koHepeHuusIapaa,
JlopicTepie coliereH HemMece pajino, TeleIuIapiad ThIHIaFaH MIeHIeHAeP IiH CO31HIH Ma3MyHbIHA FaHa
KOHLT ay;apelll KoiMail, Martepuanjapiasl Oepy TopTiOiHe, TUIAIK IIe0epiiKTepiHe, UICHICHIIK
sicTepiHe Jie KOHiN OeITeH XKOH.

Bykapaiblk KOMMYHHKal[¥s/la He YHAW/bI, HE YHAMaM/Ibl, KaHIai opeKeTTepi, KaHmaal Taciiaepi,
Kail ceszepi COTTLIIKKE JKETKi3/i, KAHChICHI COTCI3MIKKE YIILIPATTHI JIETeHepre Talaay »*KacaraH JIYphIC.
Ocipece, CoilIeyIIiHIH ayIUTOPUsIMEH KapbIM-KaTbIHACHIHA, ©31H-631 YCTaybIHA Ha3ap ayaapy Kepek.

CelineymiiHig KbI3METI KaHAad caTbUlapAaH TYpajbl, COWIEHTIH ce3ll Kalalk OpHaJIACTHIPY
KepeK, THIHJIAylIbUIapMEH Ke3/Iecyre Kallail JaiblHiany KaxeT, ayJUTOPUSHBI MEHrepy.liH KaHaan
amaiapel 0ap eKeHiH kakchl Ouryre tuic. lllemenaik eHep/IiH TapuXbIHIA SUTLII IICHICHIIEP ©3IMEeH
KOl )KYMBIC iCTETeH, COilieyre THIHFBUIBIKTHI JaibiHaanFad. KyHIemikTi JalbIHIBIKTHIH HOTH)KECIHIE
COMJICYIIIHIH KOCINTIK IIe0epiiri aprajpl, ©3iHe JereH ceHiMmi Hbirasapl. OCbIFaH COHWKeC CO3JiH
KAaCHETIH ce3iHe OIreH MbIHAJal TaHBIMAJ TYJIFaJap/blH IMIKIpiH KenTipyai skeH kepmik. «Cetlrietl
anmazan adam maucan oscacau ammauovly (Hanoneow), «Cotinemetimin dicepde coiirecey, co3iH
arcoeanaowvi. Cotlnelimin dcepoe colliemecer, 03iy dcoxanaculy. Xac coe30in 3epeepi co3in de, 03iH Oe
arcozanmnaiiovly (Kongyyuii), «Mazan 10 munymmoix cotineyee 0atbinoblk yuiin 0ip anma, 15 munym
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coliey Ywin eKi KyH, Jdcapmol cazammvlk co3 yuin 0ip Kyn kepek. An 6ip cazam ceo3 ceille oece,
Kasip-ak cotinen bepeminy (Byopo Bunbvcorn) nereH mikipiiepiHeH HAKThI, o), OPBIHIBI 9pi Oail celineit
Olny ceiiieyIiHiH IMUDKIH KaJbIIITaCThIPAPhI aHBIK EKEHIITIH Oaiikayra 6omamsr [3].

Byrinri Koramza ceHimzi celiney eHepiH MeHrepy apOip agamra kepek. lllemen ceiiney enepi,
acipece, ICKep amamaapra KaxkeT: KOCIIKepiep, MeEHeMKepiaep, OHIipic Oacmbuiapsl, OWMITIK
OPHBIHIAFBI JIaya3sIM HeJepi, KypHaIUCTep, KOFaM KadpaTKepiepi, OKBITYIIbUIAp, FajabIMIap, COT
icinzerinep, cascarkepiep, T.0. TYIFanap IIEIIeH CoWIey OpeKeTiHci3 TaObiCcKa >KeTe alMai[bl.
AnaMaapapl K3y iCKe XYMBUIIBIPYABIH Oip-ak >koibl 0ap: on — Tin tabbicy. Cenimmi, acepii
ceiiNieyIeH TybIHAaFaH MIENIeH K Co3 FaHa TiJ Ta0BICYFa JKeTKi3eIl.

lapmisl Tom AereHiMi3 KeNKe apHabIl €63 aNTBIIATHIH XKep, SFHU COJ CO3/i THIHAANTHIH
agamaap ToObl. Lllapmbel Tonm anabiHOarel €3 a3 OOJCHIH, Kem OOJCHIH 9JIEyMETTIK MoHi Oap,
KYPTIIBUIBIK Ha3apblHA YCHIHBUIFAH, KOFaM MYAJECIHE apHaiFaH oHriMe Ooiysl Kepek... MyHna
KO3/IeNIeTIH MaKcaT — KOIMIUIIKTIH ThIHAayblHA apHAJFaH CO3[iH KAThIK, YFBIHBIKTHI OONYBI, SHTIMe
JKEITICIHIH AYPhIC KYPBITYBI O0IMaKKa Kepek», — Aekai akagemuk P.Ce3asik [4].

Anam Oanachel TaOUFaTBIHIA TeMipaeH Te3iMal, Tynael Ho3ik. bip aybl3 ce30eH KiciHI peHXKITy
ne, Kyanty na oHail. Ceiiney 3THKETIH o/IeNeH KOJIAHBIN, MYMKIHAITIH amra Oijcek, i3eTTLTiKKe
0acTaliTBIH KAaKChl JKAKTapblH JKETUIAIpe Oepcek, amaMaap apachlHIarbl KapbIM-KaThIHAC
aJlaMrepIIIiTiK TeH bIHTBIMAKKa OacTay ajlapbl Ce3ci3.

Ceilnleyre KOMBUIATHIH Tanantap MEH epexenepai benrtipik mmemeHHIH MbIHagall Cce3iMeH
KOPBITBIHbUIAYFa Oonaasl. «Ce3/1eH TOTTI HOpCe JKOK, CO3/ICH alllbl Hopce Tarbl KOK. Ce3/1eH KeHUT
HOpPCE KOK, CO3JICH aybIp Hopce e koK. Ce3iHii TiTiHe OWIeTne, akbUIbIHA OMIeT. AKBULIBI CO3IH/I
aKpUIChI3Fa KOp eTIe, akpUInblFa ait. He ceiinedriHiHmi Oin, KiMre ceiieiTiHiHAI Oin, Kalma
coeineiTiHIHAI Oin, Kaiaa ceinenTiHiHAl 011, Kanmail ceineiTiniami Oin. OHBI OinMeceH, capa Ce3iH
nraja 0oazpl, apThl XKaja 0omaasy, — Aen Oip aybi3 ce30eH TyHinaeim [5].

Ce3 MoIeHHMETIH KaNbINTACThIpyFa KaKETTi JIMHTBUCTUKAIBIK OPTAJBIKTAp KaTapblHA
JMHTBUCTUKAIBIK OOJDKAy OpPTaNBIFBI JKaTalbl. JIMHTBUCTHKANBIK ajIblH ana OoJpKay OpPTAJIBIFBI
JOCTYPII Tl XKYHECiHIH camnaliblK jKOHE CaHJIbIK OarbITTapblH KEIISHIII TYpAe 3epTTey MIHIETTEPiH,
€3, Coiyley KbI3METIHIH JOCTYPIH KaIBIITACTHIPY MaceleciH KapacTeipaisl. Ce3 MoJCHUETiHe
KaTBICTBl JIMHTBUCTUKAIIBIK SKOJOTHUS TIJI JKOHE €63 MOJCHHMETIHIH AKOJOTHsCH Jen aTtananbl. Ce3
MOJICHHUETIHIH 3KOJOTHACHIHA TUIAIK CUTYaIlHsl, TUIMIK caHa, TUIAIK OpTa, TULMIK OPTaHBIH Ta3aJbIFbI,
€63 KbI3METIHJET1 CTHIMCTUKAIBIK KaThIHACTAPJBIH OY3BUIYBI, COHIIEy 3THKAChl MAcelesepi, ce3
MOJICHUETI )KOHE MOHUTOPHUHT, T.0. Moceeep KaTabl.

Tin ™MoneHwWeTiHE TINAIH KYPBUIBIMABIK KYHeCiHAeri op(O’NHUKAIBIK, ITyHKTYaIllUsIIbIK,
JIEKCUKAJIBIK-TPAMMATHKAJIBIK, CHHTAKCHUCTIK HOpMallap KaMTBUIBIN, OJIApJblH KOMMYHHUKAaTHBTIK
ACTETUKAIBIK KBI3METI TOJNBIK ANKbIHAAIFAH JKaFJaiia CTHIMCTHUKAIBIK HOpMa >Y3ere acalbl
CTUIMCTHKANIBIK, HOpMa COWIEYIIHIH TULMIK Cceiiiey TopTiOiH KaimbmracThipaael. Ce3 MoIeHHUeTi
KOPKEM Celeyie, FRUIBIMU-KOTIIUIIK HEMECe PECMH OpTaja, TIlTi aybI3eKi CoWsey CTHIIIHIE TUiH
OapJbIK cajlayiapbIMeH TambIpiiac keneni. Celsiey MOJACHUETI TOM aliJIbIHAA MOJICHUETTI COMIIey, OHBIH
AIFBIIIAPTTAPBIH, OMIC-TOCUIIH TaHbBI Oy, O3BIK YJTUIEpiH MEHrepyIiH >KOJAApbIH, HaKTHI
KAaCHUETTEePiH YFbIHY CUSKTBHI MOCEJIeJICPMEH ThIFbI3 OailTaHbICThl JaMHIBI.
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KPATKOE COIIOCTABJIEHUE CJIOBOOBPA30OBAHUA
CYHWECTBUTEJIBHBIX B HEMEIIKOM U KbIPI'BI3CKOM
A3BIKAX

cmapuiuii npenooasameib Ymemos K. K.

Kagpeopa Koip2ol3cko2o, pyccko2o u UHOCHMPAHHBIX A3bIKOG
Kuipzoizckuii nayuonansholii azpapustii ynueepcumem umenu K. H. Ckpaouna, 2. bunikek

Abstract: The article analyses the derivation of nouns in German and Kyrgyz languages. We study
different types of formation of nouns in both languages, as well as the formation of nouns by prefixing
Keywords: analysis, word formation, noun prefixes, suffixes, gender, parts of speech, morpheme

Eme B panHIOO 310Xy (OpMHpPOBAaHUS S3bIKA YCTaHOBHMJIMCH CHCTEMBI COBPEMEHHOTO
clIoBo0Opa3oBaHus u ee MHOTUE (opMbl. Kak m B Ipyrux MHOCTPAHHBIX S3BIKAX KOTOPBIX MBI YUUM,
TaKue JEHCTBHSA IPOMCXONIT M B HAImleM pPOJHOM s3bike. [IpM M3ydeHHMH CIOBOOOPa3OBAHUS
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, HAPUMEpP HEMEIKOTO MOXXHO CpPaBHHTh €€ CHCTEMOW CIOBOOOpPA30BAaHUS
POIHOTO, KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA, TaK KaK OJAHWM W3 MPHEMOB YCBOCHHUSI CHCTEMBI CIIOBOOOpPA30BaHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa SIBISICTCSI COTIOCTABIICHUS C POMHBIM s3bIKOM. CII0BOOOpa3oBaHUs, HApUMeED,
UMCH CYIIECTBUTEIILHBIX B O0OMX SI3bIKAX W WX COMOCTABICHHE MOXKET CTaTh 3TOMY €IIe OJHUM
npumepoM. [Ipu u3ydeHun clioBOOOpa30BaHUS MMEH CYILICCTBHTENBHBIX ATHUX JBYX Pa3HbBIX SI3BIKOB
MO’KHO BBIZICJIUTD CIIE/TyIOIIee.

[Tpn 0Opa3oBaHUM CYIIECTBUTEIBHBIX B HEMELKOM M KBIPTBI3CKOM SI3BIKaxX OOJBIIYIO POJIb
urpaet cypdukcanus. Eciu cyddurkcs HeMenkux cymecTBUTENBHBIX JENSATCS 110 MPU3HAKY pojia, TO
ecTh Ha cy(pQUKCHI CyIIEeCTBUTENBHBIX MYXKCKOTO, )KEHCKOTO M CPEIHEro poja, TO TAKOro JICJIICHUS B
KBIPIBI3CKOM $I3bIKE OBITH HE MOKET, TaK KaK HET IpPaMMaTH4YeCKON KaTeropuu poja.

OcHOBHOE MeECTO B OOpa30BaHMU CYIIECTBUTEIBHBIX KBIPTBI3CKOTO S3bIKA 3aHUMAeT
Mopdosiornyeckuii crocod kak Haubosiee mpoxykTHBHBIA [Opy30aeBa, 1958]. C momoripio psiaa
NPOIYKTHBHBIX apPHUKCOB 00pasyloTCs CyNIECTBHTENBHBIE OT MMEH CYIIECTBHTEIBHBIX M JPYTHUX
UMeHHbIX yacteil peun. K Haumbosee mpoaykTuBHbIM addurcam oTHOCATCS -4bl (-4M, -4y, -4y),
KOTOpbIC SBIISIOTCS 00beKTOM npodeccuu, Hanpumep: koituy der Schafer - koit das Schaf;

-JIbIK (-JUK, -JyK, -YK; -ABIK, -AYK, -IHK, -AyK; -ThIK, -THK, -TyK, -TYK) o0JiazaeT OoJbIInM
00BbEMOM  JICpUBALMOHHBIX 3HAYEHUH W CIYXKHUT Ui O00pa3oBaHMS CYIIECTBUTEIBHBIX C
pa3HooOpa3Hoii cemanTukoi, Hanpumep: Oana das Kind - Oanaaeik die Kindheit. O6pa3oBanHbIi
MyTeM CIUSHUS areHTuBHOro addukca -uybl u addukca -JabIK, addukca -Jam c BapHaHTaAMHU,
addukca -ublk ¢ Bapuantamu, adurkca -4ak ¢ BapuaHtamu, ad(rkca -4a ¢ BapuaHTaMH, -JIAK C
BapUaHTaMH | JAPYTHe AOTONHSIOT CIIMCKHU MPOAYKTHBHBIX a(PHUKCOB KBIPTBI3CKOTO S3bIKA.

Henponykruabie ad(UKCHI BCTPEUYAOTCS B WMEHAX CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPHIE MOXKHO
NpU3HATh HPOM3BOAHBIMH TOJIBKO B PpE3yJbTaTeé STHUMOJIOTMYECKOTO BBIACTICHUS KOPHEBOM WU
CJI0BOOOPAa30BaTENbHOM MOpheM.

YKka3aHHBIX HEKOTOPHIX HEMEUKHX M KbIPIrbI3cKHX cy(pPuKCOB MOKHO MOCMOTpPETH B
He0O0JIBIIOH COMOCTABUTENbHOM Ta0auIe:

JpyruM eme BaXHBIM CHOCOOOM ciI0BooOpa3oBaHMs siBiseTcs npedukcanus [Pum, 1967].
Haubosee pacrpocTpaHeH bl HeMenKHii mpedukc’ UN- OTPHIAET OCHOBHOE 3HAYCHHS CJI0Ba. Takoe
’Ke 3HaYeHHe uMeeT 0O0BIYHO U npedukc mifl-. DkBuBarzeHnToM npedrkcoB UN- 1 mill- sBrsercs vare
BCEr0 KHUPru3ckuil cypdukc -cbi3 (¢ Bapuantamu), Hanpumep: der MiBlerfolg - witrmnukens, die
Miflernte - rymymey3sayk, das Ungliick - 6aksiteni3apik, die Unschuld - kyneecys.

Cybdukc -cbi3, xak u mpedurc UN-, ymoTpeOiseTcss 9acTo B COYETAHWH C JPYTHMH
CI0OBOOOpa3oBaTenbHbIMU Cy(h(dUKCaMu, KOTOpbIe CTOST mocie -cbi3, Hanpumep: die Unhoflichkeit -
adencuznuk, die Ungesetzlichkeit - msiizamcerznbik.

[Mpedukc UN- mepemaeTcss TOXKE HEPEIKO IMyTEM OTPHUIATENIBHOTO CJIOBA 2Mec, TIOCTABICHHOTO
TI0CJIe OCHOBHOTO CJoBa, Hanpumep: der Unmensch - kumu amec, die Unmdglichkeit — MyMKyH IMeCTHK.

¥ AdduKe, CTOSIIHIT BIiepen KOPHs
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Tabnuna 1
Hexotopsie cyuKCh cymecTBUTENEHBIX B HEMEIIKOM SI3BIKE Ux sxBHBasieHTHBIE CYPPUKCHI
B KBIPTBI3CKOM SI3BIKS
M. P. X. P. cp.p. pAMEpBI 4acTo [PAMEpBI
-er Schiiler -4bl (4 Bap.) OKyy4y
-ner Gértner -4bI OaK4bI
-el Schliissel -ru14 (4 Bap.) AuKBIY
-e Kirgise - KBIPTHI3
-er Moskauer -JIBIK (4 Bap.) MOCKBAJIBIK
-aner Amerikaner -JIBIK aMepHKaJIbIK
-in Freundin -Jaaur KypAaur
-schaft Freundschaft -JIBIK (4 Bap.) JIOCTYK
-heit Schonheit -JIBIK CYITyYyJIyK
-ung Ubersetzung -ma (¥ Bap.) KOTOPMO
-e Lehre -yy OKYyYy
-e Wairme -JIBIK KBUTYYJIYK
-ei Zimmerei -YBLIBIK yCTaubLIBIK
-lein Miitterlein -Ke JHeKe
-lein Biichlein -ye (4 Bap.) KUTeIye

B KBIPrbI3cKOM SI3BIKE HEHAXOJSIIMNA COOTBETCTBYIOIIETO CI0BOOOpa3oBaTeibHOTO addukca
npedukc UN- 0603HaYaET yCHIICHHE OCHOBHOTO 3Ha4YeHus ciioBa, Hanpumep: die Unzahl - scenicns, die
Unmenge - abxaH kerl.

Heuto mepBoOBITHOE W JipeBHEE 0003HAa4YaeT mpeduKc Ur-, KOTOPOe B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE
nepemaeTcst ommcaTeabHBIM myTeM, Hampumep: der Urwald - Gaiteipker Tokoit, der Urmensch -
OaibIPKBI a/1aM.

IMpepuxc Qe- mnpugaeT OCHOBE COOHMpATENIbHOC 3HAUYCHHE U COMPOBOXKIACTCS YacTO
JyepeIoBaHNEM KOpHEBOTO TiacHoro, Hampumep: das Gebdude - nmapar, das Gebirge -too Tyrymy, das
Geschrei — KbIKBIPBIK.

J10 HEKOTOPBIX BPEMEH MHOTHE HAIM YUYCHbIC B 00JIACTH CIIOBOOOPA30BaHMS HE YKA3bIBAIH O
CYIIECTBOBAHMH MPEDYUKCOB KbIPTBI3CKOTO s3bIKa. AGPHUKCOM CTOSIINM Tepel] KOPHEM KhIPTBI3CKOTO
SI3bIKA MOYKHO CUMTATh 3aMMCTBOBAHHOT'O M3 UPAHCKOTO s3bIKa Mpedukca 0eif-. B KbIprbI3ckoM sI3bIke
HUMEIOTCS JIOCTATOYHO CJIOB C BBINICYKA3aHHBIM TMPEPUKCOM, KOTOPHIE O3HAYAIOT WM HETaTUBHBIC
KauecTBa WJIM JyIIEBHOE COCTOSHHE KOro-Jin0o, Hampumep: betbawt, Oetimapmun, OceuMmaanu,
betimasa, betladen, betmaan, betumapan. A cloBO 0eHTAaHBII UMEET JIaXKe SKBUBAJICHT ¢ HEMEIIKUM
cioBom unbekannt (bekannt - Taansim). B aTom ciryuae 3ToT npedukc BriosHe MOT ObI CPAaBHUTHCS €
HEeMeIKuM mpedurcoM UN-. A ciioBa Oetiokmeom, Oeladicai, beiumaanrvim IMAPOKO YIOTPEONISIOTCS B
CpeJICTBaX MaccoBOil mH(opMaInu.

Ha HemerkoM s3bIKe BBINICHA3BAHHBIN BHJ] HA3BIBACTCS SKCIUIMIUTHAS JepuBanus. Takoi Tum
JICpUBAIIMN UMEET TUP BUJIA!

1) npedukc + ocHoBHas Mopdema, Ha3piBaeTCs Mpedukcanus, HanmpuMep: Un+wetter - aba
bIPAUBIHBIH OV3VIVULY,

2) ocHoBHas Mopdema + cyddukc, cybdukcarms, Hanpumep: winter+lich - kerumasvioaii;

3) ocHoBHast Mopdema + nmpkymbukc, upkymbukarms, Harnpumep: Ge+lauf+e - yyproo.

Bropoit BUI Ha3bIBaCTCs WMILIMIIUTHAS JEPUBAIMSA. JTOT BUJ MOXXKHO Ha3bIBaTh OJHUM U3
BUJIOB CyOCTaHTHBAIMH, TaK KaK 3TO CIIOCOO 00pa30BaHMUs CyHIECTBUTEIBHBIX ITyTEM Mepexoa KaKom-
A100 YaCTH peyH B KJIACC CYLIECTBHTEIILHBIX, HE M3MEHsIS ero OCHOBHOM cMbIci. Hanpumep: kochen -
mamax scacoo — der Koch - awnoszuy, trinken — uuyy — der Trank - uuumoux, laufen — uypkoo
(>muu) — der Lauf - uyproo (3am amoou), gehen - scypyy (>muw) — der Gang - sicypyut (3am amoou).

Crenyrommii BHJ Ha3bIBACTCSl KOHBEPCHSI, TO €CTh CYOCTaHTHMBAIIMS JIPYTUX 4YacTel peddn Oe3
adukcoB u 0e3 yepenoBaHus KopHsa. Hampumep: essen — mamax uuyy — das Essen mamax, griin —
arcawbln — das Griin - scautvli OCYMOYK.
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MHorue CylecTBUTEIbHbBIE B HEMEIKOM SI3bIKE O00pasyloTcs OT OCHOB TIJIArojoB 0e3
cypdukcoB. bompmmHCTBO M3 HUX oOOpasyeTcss 0e3 W3MEHEHUs KOpHA, TO €CTh caMma OCHOBA
WHQUHUTHBA, COYETasICh C apTHKIEM, CTAHOBHUTCS CYIIECTBUTENLHBIM, MpuobOperas HOBOE
JIEKCUYECKOe 3HaueHue, Hanpumep: tanzen — ouiinee — der Tanz - oui, kaufen — camoin anyy — der
Kauf - camuix, rufen — uaxvipyy — der RUf - uaxeipeik. I'pynima cyiiecTBUTENbHBIX 00pa30Baiach OT
OCHOB CHJIBHBIX TJIAr0JIOB C M3MEHEeHHeM KopHsi, Harpumep: klingen — koneypoo kazyy — der Klang -
Koneypoo, werfen — vipebimyy (dmuws) — der Wurf - vipesimyy (6pocox), fliegen — yuyy (smuw) — der
Flug - yuyy (noaém). Kak siBCTByeT W3 NPHBEICHHBIX MPHUMEPOB, COOTBETCTBYIOIINE KBIPIBI3CKHE
OTIJIaroJbHbIC CYIIECTBUTENbHBIC 00pa3yIOTCS IPH MTOMOIIHU CY(PHUKCOB -Yy, -00, -YY, -00. B oTmnune
OT HEMEIIKOTO SI3bIKa, KhIPThI3CKHE CYIIECTBUTEIbHBIC HE MOTYT 00pa30BaThCs OT OCHOB TJIAarojioB 6e3
cy(hdHKCOB, Tak Kak OCHOBA IJarojia cama 1o ce0e sBIsieTCs moBenuTeabHOU (opmoit riaaromna. C
JPYroi CTOPOHBI, KOPHH KBIPTBI3CKUX CJIOB HE MOJBEPrarOTCs YepeIOBAHUSIM, PACIIPOCTPAHEHHOM B
HemerkoM s3bike kak Umlaut, Brechung (mpenomienne), Ablaut.

B 00oux si3bIKax W MpHIaratesibHble W MPUYACTUS YacTo MOJBEpraTcs cyocrantuBanuu. Ho
B OTJIMYME OT KBIPTBI3CKOI'O $3bIKa B HEMELKOM OHU MPUHUMAIOT COOTBETCTBYIOIIME OKOHYAHMUS,
Harpumep: ot cioBo Krank (oopy) - der Kranke (oopynyy xuwu); ot cioBo jung (dcaw) - der Junge
(orcawt ocueum); ot npuuactue lesend (oxyn sicamkan) - der Lesende (oxyn sicamxarn Kuuiu) W.T.

CoenuHeHne JBYX WM 0ojiee CIOB B OJHO CYLIECTBUTEIBHOE, KOTOPOE HAa3bIBACTCS
CJIOBOCIIOXKECHHUEM, SIBJISIETCS HauboJee MPOAYKTUBHBIM CPEJACTBOM OOpPa30BaHUS CYIIECTBHUTCIBHBIX.
Takoe cCOeTMHEHHWE MOXKET UMETh MECTO B HEMEIKOM s3bIke 0e3 (OPMAaTbHBIX COCAUHHUTEITBHBIX
cpencTB, Hanpumep: der Apfel (anma) + der Baum (Oapax) = der Apfelbaum (anma 6ax), der Apfel
(anma) + der Wein (wapan) = der Apfelwein (arma wapabwur); die Wand (0yoan) + die Zeitung
(eezum) = die Wandzeitung (0yban 2e3um) Win MyTeM COCIMHUTEIbHBIX JIEMEHTOB €, ()N, S, es, er,
Hanpumep: der Tag (kyn) + das Buch (kumen) = das Tagebuch (kynoeayk), die Arbeit (sicymyw) + der
Tag (xyn) = der Arbeitstag (ocymyw xyn). B OTAMUHE OT HEMEIKOTO S3bIKA CIOYKHBIC
CYIIECTBUTEIbHBIC B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE 00Pa3ylOTCsl 0€3 COCIMHHUTENBHBIX 3IIEMEHTOB, HApUMEp:
die Eisenbahn - memup owcon. HyxHO TOXE OTMETUTH PACXOKICHHE B MPABOIMCAHUM CIOXKHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX B O0OMX s3bIKaX. YacTH CIIOKHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO B HEMEIKOM SI3bIKE
MUIIYTCS CIIUTHO, & B KBIPIBI3CKOM SI3BIKE OTH YAaCTH MHIIYTCSI OOBIYHO pa3/ieibHO, a WHOTJA Yepes3
nebuc, Hanpumep: die Steinbriicke - maw xenype, die Eltern - ama-sne.

B HeMmelKoM s3bIKe MOCIIEAHEE CIIOBO B CJIOKHOM CYHICCTBHTEILHOM Ha3bIBACTCS OCHOBHBIM
[Hans Wellmann, 1975]. Dto mojoxeHHEe OTHOCHTCS B OOJBLUIMHCTBE CIy4aeB W K KBIPIBI3CKUM
CIIOXKHBIM CYIIECTBUTENBHBIM [COBpEMEHHBIN KBIPTBI3CKHN JMTepaTypHbIi A3bIk, 2010]. Ilepsas
YacTh CJIOHOTO CYIIECTBHTEIILHOTO SIBIISETCS YacTO B OOOMX SI3bIKAX MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM,
HNPUOOPETAIONIMM CMBICI OIPEIEISIONIEro CJIOBa, TO €CTh CMBICH MpUiaraTeibHOro, Hanpumep: die
Fleischsuppe - am (Fleisch) wopno (Suppe), das Tintenfass - cvis (Tinte) uenex (Fass).

Takolt e CMBICT ONPECISIONEro CJoBa MOXET MpPHOOpeTaTh W JApyras 4acTh peuH,
BBICTYIIAIOIIAs KaK MMEPBbI KOMIIOHEHT CJIOKHOTO CYLIECTBUTEILHOTO. TaKMMU YacTAMH Pe4d MOTYT
OBITh TpUIIATaTeNIbHBIC, YUCITUTEIbHbIC, TJIAT0JIBI U IpyTUe, HanpuMep: der Grofivater - woy ama, das
Dreieck - yu 6ypumyx.

Hy)XHO MOMYEepKHYTh, YTO HEMEIKHE CIOXKHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC MEPEIAIOTCS YacTo B
KBIPTBI3CKOM SI3BIKE MPOCTBHIMU CJIOBOCOYETAHUSIMU, B KOTOPBIX OCHOBHOE CJIOBO YaCTO MPUHHUMACT
nputshkarenbHelid apdurc -bI (-cer): der Kindergarten - 6andap 6akuacet, das Schulgebdude -
mexmen umapamet, das Stadttheater - waap meampwi. CoBepiieHHO €CTECTBEHHO, YTO COCTAB
COMNOCTABIISIEMbIX 3KBHBAJICHTHBIX CIIOHBIX CYIICCTBHTEIBHBIX MOXKET HE COBIAAATh MO YaCTIM
peun, Hampumep: das Rindvieh (2 cywecmeumenvuvix) - xapa man (npunazamenvroe +
cywecmsumenvhoe), der Regenbogen - kex arcene.

Etie oHMM BaKHBIM M HHTEPECHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS TO, YTO MEHSSI MECTaMH HEKOTOPbIS
CIIO)KHBIE CYIIECTBUTEIILHBIE HEMEIKOTO, MEHSETCSl M CMBICH CJIOKHOTO CJIOBa, Hampumep: das
Taschengeld xapmannvie Oenveu - die Geldtasche kowenék, die Kuhmilch kopogve monoko - die
Milchkuh doiinas koposa, der Baumstamm cmeon depega - der Stammbaum poodociogroe depeso, die
Tischlampe nacmonvnas ramna — der Lampentisch cmon 011 aamnsl U.T.1I.

[lpn mepeBoze Ha KBIPTBI3CKUI SI3BIK B HEKOTOPBIX CIIOKHBIX CYIIECTBHTEIBHBIX BTOPOE
SIBIISICTCS OCHOBHEIM, a IEPBOE OMPECISIONINM, HAITpUMep CIoBO Arzt - Bpad omnpeersieTcs: Buepean
CTOSIIIIAMH CITOBaMU, HampuMmep: Augenarzt - oxkyaucm (ko3 ookmyp), Zahnarzt - cmomamonoz (muut
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ooxkmyp), Frauenarzt - eunexonoe (asandap ooxmypy), Kinderarzt - neouamp (6andap Ooxmypy),
Tierarzt — semepunap (man dokmyp).

B crpykrype s3pika ciaoBooOpa3oBaHHWE HMeeT CBOE Mecto [[pammarnka KHPru3cKOro
nuTepaTypHoro s3eika, 1987]. C u3ydeHneM 3aKOHOB CIIOBOOOPA30BaHMUS, €T0 CIIOCOOOB U CPEJICTB MBI
M3ydaeM OOIWi CTPOW 3TOTO A3BIKA, TaK KaK OHW HEPa3pHIBHO CBs3aHBI. VM 3HaHME 3THX 3aKOHOB,
CIoCcOO0B ¥ CPEICTB UTPAeT OOJNBIIYIO POJh TaKXKe IS MPAKTUYECKOTO M3YUYeHHS TOTO HIIM HHOTO
si3pika. KOHEYHO, OOBSCHHUTH BCE 3aKOHBI CIIOBOOOPA30BaHUS HEMHOTMMH IPUMEPaMH, KOTOPBIC JaHbI
B OTOH CTaThe HEBO3MOXXHO. BBII MpOBENEH JIMIIL CBOETO poOJla MaJICHbKUH aHaau3, KOTOPHIM
3aKaHYMBAETCS  OMFCAHWEM HEKOTOPBIX 3aKOHOB  CIOBOOOpa3oBaHHMA TpeX pOJOB HMEH
CYIIECTBUTENHHBIX HEMEIIKOTO S3bIKa, M UX COMOCTABJICHHUS C CIOBOOOPA30BaHNEM CYIIIECTBUTEIHHBIX
KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA.
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OILIEHKA KUTAMUIEB B CMEIIAHHBIX BPAKAX C
PYCCKUMH

Acnupaumka Iao Jlua

Kadghedpa pycckozo azvika KaKk UHOCMPAHHO20 U MEMOOUKU €20
npenooaganua @unonozuueckozo haxyrvmema CIIoI'Y, Canxm-Ilemepoype, Poccus

Abstract. In this article, consider the system of assessment of the Chinese who are in mixed
marriages with Russian showed that the Chinese husband is characterized positively, with prevailing
social assessment of his behavior, but marked and negative ethical evaluation, which indicates a lack
of understanding Russian ethical standards. Chinese wife is characterized by positive and negative,
with the negative assessment than explained by a change of stereotype under the influence of
demographic problems.

Keywords: Mixed marriage, the negative and positive assessment, stereotype

B coBpemennsix CMU yaensieTcs 3HaUNTENPHOE BHUIMaHNE YaCTHOW JKU3HHM JIFOJIEi, OCHOBOU
KOTOPO# SIBIISIeTCS UX JIMYHAS XH3Hb W OTHOLICHUS B ceMbe. Ho 0COOEHHO akTHBHO CMelIaHHbBIE
Opaku oOcyxnatorcs B MurepHer-¢popymax. Ilockonbky B mocienHee BpeMsl BO3pPOCIO UHCIO
CMEIIaHHBIX OpPaKOB PYCCKUX C KMTaillaMH, TO 3Ta TeMa BBIHOCHUTCS B Ha3BaHHsA (OPYMOB, IIe UIET
o0CyXZIeHHE JTMYHOCTHOCTHBIX KAa4eCTB KHTAMCKUX CYMPYTrOB C TOYKH 3PEHHS MEPCIEKTUBHOCTH TaKHX
OpakoB. Y4acTHUKH (OPYMOB HEJSTCS CBOMMH HaOJIOJCHUSMH, BBICKA3bIBAIOT MHEHHS M OLICHHUBAIOT
PasHbIe CTOPOHBI KYJIBTYPBI M BOCHHTAHHS KUTAHIEB, a TAKKE OLIEHUBAIOT OCOOCHHOCTH XapakTepa.

IlpencraBuM  CTPYKTYpy  OLIEHOUYHOW  XapaKTEPUCTUKU  KWUTAWIIEB B  CMENIAHHBIX
Opakax (Tabnmmal ) . Takus xapakTepuCTHKa BKIIOYAET B ce0s OIEHKY BHEIIHOCTH MapTHEpa, ero
OTHOLICHHUS K OpaKy, K mapTHEpY, ACTAM H POAUTENsiM. MOXXHO OTMETHTh, YTO KOJIMYECTBO PYCCKHX
YKEHIIUH, BBIXOJSIIMX 3aMyX 3a KUTallla HAMHOIO MPEBBIIAECT KOJIMYECTBO MYXYHUH, KOTOpBIE
KEHATCS Ha kuTasgHkax. [loaTomy HambOosee MONHO B HamIeld BBHIOOpPKE MaTepHaliOB MpeICTaBlcHA
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XapaKTePUCTHKA KUTAHCKOTO MY)Ka, B KOTOPOH OIEHMBACTCS €r0 OTHOIICHHE K WICHAM CEMBH - K
JKeHe, K JEeTsIM, K POIUTENSIM, - a TakKe OTHOIIEHHE PYyCCKOMY SI3bIKY, K JEHbraM, K ajKOTOIO.
ITockonmpky MarepumaioM HaONIOJEHWA, B OCHOBHOM, SBIUINCH WHTepHET-QOpyMBl, TO B 00pa3
KUTaHCKAX MYXYMH W KCHIIUH BOIUIM XapPaKTEPUCTHKH COCTOSAINIMX B Opake C PYCCKUMH MOJOIBIX
JIIOJIEH, aKTUBHO NOJIB3YOIUXCS MTHTEpHETOM.

OHGHKa KHTaﬁHeB B KQ4CCTBE CyIIPYIroB B CMCIIAHHBIX 6paKax C PyCCKUMH

COLIMAJIBHO —
MEXJINYHOCTHbIE OBITOBBIC OTHOILICHHS
OTHOIICHUS
OTHOIICHM OTHOIIIEHHUS OTHOIIIEHHUS OTHOILLIEHUE OTHOIIIEHHE OTHOLLIEHHUE OTHOIIIEHUE
K apTHepy K JIeTsIM K POAUTENAM K pabore K PyCCKOMY K IEHbraM K aJIKOTOJIIO
o Opaky SI3BIKY

Puc. 1 Cmpyxkmypa xapakmepucmuxu cynpy206-Kumaiyes
8 CMEWaHHbIX OPAKax ¢ pyccKumMu

PaccMoTpuM THIIBI OLICHOK B CMEIIAHHBIX Opakax, TIe MyX-KHTael, a >keHa — pycckas. Jns
9TOTO BBIJIEIUM OCHOBHBIE TTApaMeTphl, MO0 KOTOPBIM OIICHWBACTCS OJWH M3 MapTHEPOB: BHEITHOCTD,
OTHOIIICHHE K CEMbE, OTHOIIEHHE K >KEHEe/MY)KY, OTHOIIEHHE K JETSM, OTHOIICHHE K POJUTEISIM,
OTHOILIEHHE K PaboTe, OTHOIIEHHE K JeHbraM, OTHOILCHHUE K AJIKOTOJII0 (Uil My»ka). Marepuinom amst
aHayM3a B ATOHM CTaThU MOCIYXHIU, B OCHOBHOM, IyOiuKanuu Ha MHTepHEeT-hopymMax  HEKOTOpBIE
CTaThu JAILHEBOCTOUHBIX TazeT. OTOOp Marepuana IMoKa3all, YTO KOJWYECTBO PYCCKHUX IKEHIIIHH,
00CYXIAIOMKX CEeMEHHYI0 KM3Hb, 3HAUUTEJILHO MPEBBICHI KOJMUYECTBO PYCCKUX MYXKYWH, KOTOpBIE
BBICKA3aJICh O CBOEH JKM3HH C KUTAWCKOM KeHOoM (2 myOnMKanuu), B TO BpEMsI KaK PYCCKHE MYXUHHbI
OXOTHO BBICKa3bIBAIOT CBOE MHEHHE 10 TIOBOJLy KUTAMCKUX MYKEH.

PesynpTar aHanu3a nmoka3bpIkaBaeT, YTO CMEIIAHHbIE Opaku KUTAHIEB C PyCCKUMH MPENCTAIOT
B KayecTBE YaCTHOH COIMOKYIbTYpHOW cuTyanuu. B 0000IIEHHYIO0 XapaKTepUCTHKY My)Ka KUTalla
BOIIUIH, B IEJIOM, TTOJIOKUTEIbHBIC OlleHKH, HampumMep : ColraabHbIe OIIEHKH MYKa ¢ TOUKH 3PCHUS
PYCCKOH eHbI (ITPEICTaBICHUE O TIOBEICHUN) — OeHbeU NPUHOCUM, HE Nbem Wil Hbem O4eHb Mo,
He Obem, XOpouilo OMHOCUMCS K JiceHe, K OemsaM, yeajicaem pooumenel u nomozaem um, Hooum
oemetl U 3aHUMAMCS C UMU, MPYOOY2OIUK, 3apabomviéaem OeHb2U U 0becneyusaem cembio OTPaXaroT
MIOJIOKHUTEIIFHOE OTHOILICHHE K KUTAWIly. ; SMOLMOHAIBHBIE OLECHKU (IIPUATEH/HENPHUSTEH), JHCUMb C
HUM CHOKOUHO, Y6EpeHHO BBIPAXKAIOT IMOJOXHUTEIFHOE OTHOIIEHHE K KuTaiiy. K oTpumarensHbIM
OIIEHKaM MOXXHO OTHECTH CJIEIYIOUIME MPUMEPHI : ¢ TOYKH 3PEHHS PYyCCKOM JKEHIIUHBI OTpaXKaeTcs

NOTPeOUTENbCKOE OTHOIIICHHE K HEell B CMEIIAHHOM Opake TaKoro POja : pPYCCKAs JceHd — MOAbKO

noKazamenb YCHeWH Ol JHCU3HU Kumatiya. DCTETUUECKHE OLEHKM KUTAHCKUX MYKYMH (C IMO3ULIUU

O6BI}.I€HHBIX IIOHATHH O KpacoTe TUIINYHOH AJId pyCCKOI'O IMOJaHbl Y€pe3 OTpI/II_[aHI/IC) OH (KHUTacl) —

He gblcoKull 2071y0021a3vlil O10HOUH HECET B cede OTPULATENbHYI0 OLUEHKY M T. A.. Iloutm Bo Bcex
CllydasiX HPUCYTCTBYET SIBHOE WMJIHM CKPBITOE CPaBHEHHE CO CTEPEOTHUIIOM PYCCKOTO MYKYMHBL. B
CHCTEME OLICHOK NMPeo0IIalaloT ConMaIbHbIE OLICHKH, T.€. OLIEHUBACTCS MOBeeHNe Myxkel. OLeHKH, B
IIeJI0M, palMOHAJIbHbBIE, HO BCTPEUYAIOTCS TAKXKE SMOIMOHAIBHBIE M 3MOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHEIE.
Jis CKpBITOM OLEHKH Ba)KEH KOHTEKCT, B HEM OIICHKa MpHOOpeTaeT CBOIO ONpEACICHHOCTh. B
OLICHKAX KHUTAWCKOW JKCHBl Hapsxy C TIIOJIOKHUTEIbHBIMU OIIGHKAMH, BBIPAKCHBI TaKkKe N
orpunarensHble. K TMONOXHUTENBPHBIM MOXHO OTHECTH CICAYIOUINE — aKKypamua 6 Obimy,
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XO3AUCMBEHHA, COOEPACUM PYCCKO20 MYAHCd, eCi OH De30MBemMCIMEEeHH DI, yMeen 20Mosunib PYCCKyio
edy, eosopum no-pyccku. K oTpuIiaTelbHBIM MOXHO OTHECTH TaKue, KaK: KanpusHoCmb, Hapyuiaem
CeMeUHYI0 dMUKY - NPUHAPOOHO py2aem MYdcd, UCHOTbIYEm 3aMYHCecmseo KaK CHOCoO YIyyulumo
Jicu3Hb. HeraTUBHBIC OIICHKM KUTAMCKHUX KEH OMPABIBIBAIOTCS PYCCKHUMH MYXUMHAMH TeM (DakToM,
YTO MOJIOJIbIE KHTASTHKHA BBIPOCITH B YCIOBUSAX JeMorpadudecKoro AucOananca, Io3TOMY CTalld TEPSTh
TPaAULMOHHBIE KAYECTBA CKPOMHOM U MOCTYIIHOM JKEHBI.

Wrak, MOXHO clenath BBIBOJ, YTO CMEIIAHHBIC OpaKd KUTANIIEB C PYCCKUMH MPEACTAIOT B
KaueCTBE YaCTHOM COLIMOKYJIBTYPHOM CUTyauud. B oneHKax KUTailleB, COCTOAMIMX B CMEIIAHHBIX
Opakax ¢ pyCCKHUMH, OTpa3niiach 3aKOHOMEPHOCTh: HHOITHUYHBIX MAPTHEPOB OOBIYHO XapaKTEPUIYIOT
Ha OCHOBAaHUHU CYIIECTBYIOIIMUX, XOTS W HE BIIOJHE OIMPEJCICHHBIX ATHUUYECKUX aBTOCTEPEOTUIIOB,
METOJOM cpaBHEHHUSA. IIpwm OTKIOHEHHMM OT CTEpEeOTHIIa BO3HHWKACT HETaTHUBHAs OIlCHKA, a
COOTBETCTBHE CTEPEOTHITY OIICHHBAETCS TIOJIOKUTEIHHO.
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KOHLEIT «YJAYA» B PYCCKHUX TOCJTOBULAX HA
®OHE KUTAUCKOI'O A3bIKA

ITu Anoe

Acnupanum, Canxm-Ilemepoypzckuii zocyoapcmeeHHblil yHUGEPCUNIEm
2. CIIor'y, c. Poccus.

Abstract. This article discusses revealing features of reflection of the concept of “‘fortune” in
russian proverbs and their specificity proverbs of the chinese language.
Keywords: Concept, proverb, fortune, language world view, linguaculture.

[TocnoBunp! — 60oraThlii HICTOYHUK HHPOPMALIMH O MUPE, 00 0COOEHHOCTSIX MUPOBUIECHHS TOTO
WIM MHOTO Hapona. [locloBHIBI XpaHAT 3HAHUS O MUPE M O YEJIOBEKE B ATOM MHpE, UYTO, Kak
oTMeuaroT uccienoBarend [Hanpumep, B.H. Tenusa, E.B. VBaHoBa u Ap.], AenaeT HUHTEPECHBIM U
IUIOAOTBOPHBIM WX W3Y4YEHHE B IUIAHE PEKOHCTPYKLHH IOCIOBUYHOIO MPEICTABIECHUS O MHUPE —
MOCIOBUYHOW KapTuHbl Mupa [MBanoBa 2002: 4]. B coBpeMEHHOI JIMHTBHCTHKE, KaK HM3BECTHO,
OIHMM W3 HambOoJee aKTyaJbHBIX SBISETCS IOHATHE <«A3BIKOBas KapThHa Mmwupay. OTaenbHble
(dparMeHThl S3BIKOBOW KapTHHBI MHpa aHAIM3MPYIOTCS B Pa3HBIX HANpPaBICHHAX M Ha Pa3InIHOM
S36IKOBOM Matepuainie. [locoBUYHAS KapTHHA MHpa — OTACIBHBIA (parMeHT, YacTh SI3BIKOBOH
KapTHHBI MHpa [TaM xe].

[To muenuto 10.C. CrenaHoBa «KOHIIETITY» CEMaHTUYECKHU riryOxe, Ooraue moustus. Konment
MpUOMIKEH K MEHTAJIbHOMY MHPY YeJIOBEKa W, CJIeIOBATEeNbHO, K KYJIbTYPE M HCTOPUH, TTOITOMY
uMmeeT crnenuduueckuii xapakrep. «KoHIENTH MpencTaBiIsIoT cOOOM KOJIJIEKTHBHOE HAacjenue B
CO3HaHUM HapoJa, €ro IYXOBHYIO KYJbTYpYy, KyJIbTYpy IOYXOBHOH >KM3HM Hapona. VMeHHO
KOJUJIEKTUBHOE CO3HAHME SBISIETCS XPAHUTENEM KOHCTaHT, TO €CTh KOHIIENTOB, CYIIECTBYIOLIUX
MOCTOSIHHO WJIM oueHb foJroe BpeMs [CtenanoB 1997: 76]. Cornacuo 1O.C. CtenaHoBy, «KOHUEOTY —
CMBICJI, BOIUIOLIEHHBIH B CJIOBE CYOBEKTOM 3TOrO CJIOBa Ha OCHOBE CYIIECTBYIOIIMX B KYJbType
KOMILJIEKCOB TIPEJICTaBIeHUH O crocobax BorwiomeHust 3Toro cmbicna. Hanpumep, H0.C. Crenanos
BBIJICJISICT B Ka4eCTBE 0a30BbIX KYJIbTYPHBIX KOHIICTITOB, KaK «BOJIS», «AYILA», «CEMbS», «IpyKOa»,
«panocThy, «I000BbY, «Bepay, «yaada» u Ap. [Crenanos 1997: 80].

KoHment «ymaga» OIMPOKO TPEACTaBICH M B PycCKod (dpaszeonoruu (cp.. pooumscs 6
pybawke [copouxe], cuacmbe yiblOHYI0CL KOMY-II. ¥ Ip.) ¥ B PYCCKOH TTapeMuKe, HanpuMep: Yoaua —
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KAA4a.: caducb 0a ckaqu, Yoaua — cnymuuk cmenoeo, YueHuxy — yoaua, yuumento — padocms, Yoaua
— bpaea, a neyoaua— keac; Heyoaua yma npubasisiem u T.11.

VYaade u Heynade MOCBSIICHBI B PYCCKOM SI3bIKC MHOTHE MapeMHUU C MHBIMH KOMIIOHCHTaMH,
KOTOpbIe Takke (DUKCUPYIOT >KU3HEHHBIM ombIT roopsmux. Cp.: Jlyuwe 6 manom yoaua, yem 6
borbuiom npoean; Yoacmces - max KOSpUdICKd, He YOACMCA — Max Kpvluikda, Yoawauewlii 6 2opy
nonsem, a Heyoauwauewvlii u nod 2opy He xamumcs;, Cuacmaug medsedb, ymo He NONAICS CMPETKY,
CUACIMIUG U CIMPENOK, YUMO He NONAICs Medgedio; Bezem 6 xapmax, He éezem 6 11066u; BpemeHneM B
TOPKY, a BpeMEHEM B HOPKY H T.1I.

I[lpu »ToM B mapeMusix, MOCBSIICHHBIX BE3CHHI0O W Heylade, OTMEYAaeTCs HE TOJBKO
NPUXOTIUBOCTH CYABOBI, Be3eHUS B LIeNOM (HMHotl 3a umo Hu 603bmemcsi, gce yoaemces,; Komy nupoeu
0a nvlwiky, a Ham dxcensaxu oa wuwiku, Ha ceeme 6csako Ovieaem (u mo 6vigaem, umo HU4e20 He
ovisaem); beoa ne xooum oo0na 1 T.1.) M1 HEKOTOPHIE «3aKOHOMEPHOCTH» Be3eHUS U HeBe3eHUs (Oona
yoaua uoem, opyeyro eedem, beda enezoom [noezdom] xooum; Yoaua cama ne npuxooum: ee paboma
3a pyky npugooum, Y 00H020 cObLIOCH, a OpyeoMy He YO0aiocb W T.1.), KOHCTATUPYETCS
HEYIIPaBJIIEMOCTh XU3HECHHBIX 0OCTOSATEIBCTB, KaK Obl MX HE3aBUCHUMOCTh U CAMOCTOSATEIBHOCTD, HO
TakKe 0000IIaeTCs OMBIT CeMEHHOM xu3nau (He y kasicdozo acena Mapws, a komy boe oacm [oan]; He
scaxomy no Arkosy, a komy Boe oacm.)

B kuTaiickoM SI3bIKE TaK)KE HMEIOTCS TOCIOBHUIIBI, COJEPIKAIIUE KOHIENT «yaada», HO
MOCJIOBUYHAsT KapTUHA MHUpA, KaK MBI M0jlaraeM, HE COBIIAJACT B PYCCKOM U KHTaHCKOM SI3BIKOBOM
co3Hanuu. [1og0OHBIC €AMHUIBI, HApSIAY C OOUUMH 4YepTamu, MOTYT OTJIMYaThCS KOMIIOHEHTaMH
GbopMBI MM COJep)KaHUs, HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHBIMA YCTAaHOBKAMH, TPAKTOBKAMHU aHAIIOTUYHBIX
JKU3HEHHBIX CHUTyallnii M HaONIOMaeMBIX KOJUTH3WH. B oTHenpHBIX ciydasx morpedyercs ocoObIit
KOMMEHTApUI ISl TOSICHEHHSI TIPHYMH TPOSIBJICHHS TOTO WITH MHOTO B3IVISiIA HOCHUTENCH KUTAHCKOro
A3bIKA Ha, Ka3aJ0Ch Obl, OJMM3KUE BCEM JIFOMSAM BEIIW. B 9TO W MpOsBIsieTCs HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHAS
crnerduka.
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3HAYEHMUE INIOATEKCTA B BEPBAJIBHOM U
HEBEPBAJIBHOM NNOBEJAEHUU I'EPOA
XYIOXKXECTBEHHOI'O ®UJIBMA HA OCHOBAHHUHA
YYEBHHUKOB 11O KHHOIAPAMATYPI'NHU

Hocoeé Hukonaii Muxaitnoguy
Poccun, Mockea, TAOY BO MI'TIY (MockoecKkuii 20po0cKoil nedazozuueckuii yHueepcunent)

Abstract. The article covers the importance of subtext in the words and actions of feature
films’ characters according to the theories of some distinguished Russian and American screenwriting
instructors.

Keywords: text, subtext, screenwriting, verbal and non-verbal behavior, screen character
creation, feature film, screenwriting theories

TekcT — 3TO TOBEPXHOCTHBIA YpPOBEHb TPOMU3BEICHUS HCKycCTBa. B HacTosiee Bpems
CYIIIECTBYIOT Pa3HbIC ONPENEICHUS TEKCTa U MOITEKCTa B KHHeMarorpade. M3BecTHBIN aMepUKaHCKUA
TEOpPETHK HANHMCaHWsA KHHOCIeHapHeB PoOepr Makku MOHMMAET MOJ TEKCTOM (ITOMHUMO COOCTBEHHO
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JINaJIOrOB) BUACOPSA, MY3bIKY M 3ByKOBOE HAIMOJHEHUE, T.€. TO, YTO MBI BUJUM H CIIBIIINM BO BpeMs
mpocMoTpa (QuiabMa — BepOambHOE W HeBepOalbHOE IOBEICHWE TNepcoHaxei. VHOW ypoBeHb
npeacTaBisier co0oil moarekcT. Ilox MOATEKCTOM MOHMMAIOTCS MBICIH, YyBCTBAa M JKEJIAaHUS,
CKpBIBAIoOIMECS 3a TIOBEICHIEM U CJIOBaMH I'€pOEB, M3BECTHBIE WIH HEM3BECTHBIE 3puTeio [ 1, 258].

Makku roBOpUT B YaCTHOCTH O TOM, YTO COOBITHS M AMAJIOIH IPOUCXOAAT KaK MUHHUMYM Ha
IByx ypoBHsAx. Co3maBas Teposi, CLEHAPUCT [OJDKEH, IIOMHMO IIOBEPXHOCTHOIO YPOBHS,
BOCIIPHHUMAEMOT0 YYBCTBAMH U COCTOSAIIETO W3 H300paKeHHSA, 3BYKa, NESATEIBHOCTH Tepos W
PasToOBOPOB, CO371aBaTh BHYTPEHHHI MHUP C OCO3HAHHBIMH U HEOCO3HAHHBIMHU JKEIAaHUSAMH, PEaKIHIMU
Y TIOCTYIIKaMH, 00YCIIOBJICHHBIMI HaBBIKAMHU U 0COOEHHOCTSIMU 4enoBeka [1, 259]. MapiMu crioBamu
WCTHHHBIC MBICIIH U YyBCTBA I€POEB MPSIUYTCS 332 UX CIIOBAMU U ACHCTBHUSIMU.

Cuena ¢uiabma OJDKHA PAacCKa3blBaTh, HE TOJNBKO O TOM, YTO OHA IMOKAa3bIBAET, & O YEM-TO
eme. bosee Toro, eciu cuieHa pacckasbIBaeT TOJIBKO O TOM, YTO B HE N300paXeHO, U, TAKUM 00pas3oM,
MOJTEKCT BKJIIOYECH HENOCPEACTBEHHO B TEKCT CLEHApHUs, IOJO0HAs CLieHa HEe TOOUTCS Ul I0Ka3a Ha
akpaHe [1, 259]. HeoOxomuMoOCTh Hanuuus TOATEKCTa HE JOJDKHA Ka3aThCsd HaM HaJyMaHHOM,
HEEeCTECTBEHHON W HACWIBHO MPUBHECCHHOW M3BHE aBTOpaMU (PHIBMOB WM TEOPETHKAMHU UCKYCCTBA
HaIKMCaHUs KMHOCLIEHAPHUEB, TOCKOJIBKY MBI BCTpeUaeMcs ¢ MOATEKCTOM Ha MPOTSHKEHUH BCEH XKHU3HU.
YesnoBeK HUKOT/Ia HE MOXKET paccKa3aTb BCIO MpaBiay, HACKOIBKO Obl MCKPEHHUM €My HEe XOTelOCh
OBITh, TIOCKOJIBKY caM HE BCerja 3Ty MpaBIy 3HAET W B CHJY pa3HBIX OOCTOSTENBCTB IO KOHIA HE
oTmaer cebe OTYeT B NPUYMHAX CBOMX NoOCTynkoB [1, 259-261], He roBOps ykK€ O BIOJHE
CO3HATEJIbHONH MaCKHPOBKE CBOMX UCTUHHBIX MOTHBOB H LEJIEH.

Brimmiecka3zanHoe COBCEM HeE O3Ha4vacT, 4ToO B (I)I/IJ'[I)MC MBI HE MOXEM YBUICTH CHCHBI, T'AC
OTUasBIIMIACA TE€pOW TOBOPHUT mpaBmy. Ho 3a 3Toif mpaBrod Toke Kpoercsi moATekcT. B dumbme
Pomana Ilomanckoro «Kutaiickuii xBaptam», JBenwMH Manpeld B OTYasHHM COOOINAET TIaBHOMY
réporo — 4aCTHOMY ACTCKTHUBY, YTO ACBOYKA, KOTOPYIO OHA NPAYET B CBOEM JOME B ILCI\/'ICTBI/ITCJ'H:HOCTI/I
ee JI04b OT CBS3H C €€ COOCTBEHHBIM OTIOM: «OHa MOs cecTpa M Mosl 104b. Moii oten u 4...» Ha 4ro
TJIaBHBIN Tepod JaeT Ka3alioch Obl HEMOTWYHBIA OTBET: «MBI TOIKHBI BBEIBECTH TEOSI M3 TOPOIay.
Opnako, Bce cpa3y BCTaeT Ha CBOM MECTa, €CITM MBI 00paTUMCs K OATeKCTY. [Ipu3Hanue DBenuH ecTbh
HA YTO WHOE KaK KpWK O ToMomIH: «S He yOuBaia cBOero Myka. DTO caenal MOH OTell, 4TOObI
3anony4uTh peberka. Ecim Thl MeHs apecTyels, oH 3a0epeT Moo 104b. [lomorn MHe». A moaTekcT
OTBETa TJIaBHOTO repost: «5 Bce moHsu1. S mousu1, uyto yOuiiua TBoi otew. S aro0iro Te6s, U sl IOMOry
Tebe». Takum 00pa3oM, CMBICI JaHHOW CIIEHBI CKPBIT B MOJATEKCTE, a 3pUTENb BUIUT €CTECTBEHHOE
He(anpIIuBOE MOBeIeHue repoes [ 1, 262].

[IpuHIMnI Bcnoabp30BaHUs MOATEKCTa PACHPOCTPAHSIETCS HE TOJIBKO HA JUAJIOTH IEPCOHAXKEMH,
HO TaKke W Ha 3aKaJpOBBIH TOJIOC PaccKa3zuWkKa, HUKTOPCKHH TEKCT, MpsMoe oOpalieHue repos K
3PUTCIIIO U T.AO. HOJITGKCT MPUCYTCTBYET AK€ B TEX CLCHAX, KOraa repofz'l, HaXoJsCh B OAUHOYECCTBE,
pasroBapuBaeT caMm C coOoil. Benp ecnm kTo-TO OOpamiaeTcs HEMOCPEACTBEHHO K BaM WM
BBICKa3bIBAaCT CBOM MBICJIN BCIIYX, 3TO €Ill¢ HE 03HA4YaeT, YTO JaHHBIA YEJIOBEK 3HAeT BCIO MpPaBAy U
TOTOB €€ paccKa3aTh.

Hcnonb3oBaHne MOATEKCTa SBIAETCS HEOThbEMJIEMOW yacTblo mpodeccuu aktepa. B pabdore
HaJl POJIbIO aKTep ABHIAeTCs U3HYTPU HApy>Ky — OT HEBBICKa3aHHBIX WJIM MOJCO3HATEIHHBIX YYBCTB U
MBICTIEHl K WX BHENIHMM BepOalbHBIM WM HeBepOanbHBIM mpossieHusM. [loaromy, pabortas Hapg
CO3/IaHHMEM XapakTepa Tepos, UMEHHO B IIOATEKCTE, a HE TEKCTe, aKTep dYeprmaeT MaTepuan yisd
UCIIOJIHAEMOH poiy. Eciy MOATEKCT OTCYTCTBYET, TO aKTepy HEUero Wrparb, OH JIMIIb MEXaHUYECKH
BBIIIOJIHACT HeﬁCTBHH 1 IIPONU3HOCUT q)pa?:I)I, HallMCaHHBIC B CUCHAPHUU HUJIU XKE HEU30EKHO IIPUBHOCUT
B 00pa3 reposi CBOM COOCTBEHHBIN MOJATEKCT, KOTOPHIH He ObUT 3aJyMaH PEXUCCEPOM HITU aBTOPOM
crienapus [1, 259-261].

CymecTBYIOT M HECKOJBKO HHBIE TPAaKTOBKH AaHHOW mpobnembl. Hampumep, pexuccep u
CHCHApHUCT AneKcaHﬂp MputTa o4 TEKCTOM IMOHUMACT JIMIIb JUAJIOTH, ITPOU3HOCUMBIC IIEPCOHAKAMU.
[loxaTekcT A HEro — 3T0 BHYTPEHHHUE KECTHI T'epOosl, €r0 HCTUHHBIE )KeJIaHUs, CYILECTBYIOIME HHOT 1A
BOIPEKU TEKCTY [2, 331], 4TO HUCKOIBKO HE MPOTUBOPEUUT OMpPEACICHUSM, IPUBEICHHBIM BHAUaJE
ctathi. UTO K€ KacaeTcsl «yHpOIIEHHUS» MOHMMAaHWS TEKCTa J0 YpPOBHS AHAJIOrOB, TO 3TO CKOpee
BCETO MOXXHO OOBSCHUTH OOIIMM CTWIEM €ro KHHIH, aJpeCOBAaHHOW MacCOBOMY YHTATEIIO0, HE
uMerneMy npoecCHOHaIbHON KHHEMAaTOrpaduuecKon OATOTOBKH.

IToMumoO co3faHust MHOTOIUIAHOBOCTHU IIEPCOHAXKA ITOATEKCT UMEET €I11I€ OAHO HEMAaTIOBa)KHOE
3Ha4YeHUE, HAIPSAMYIO CBA3aHHOE C IepBbIM. IMEHHO depe3 MOATEKCT BBIPAKAETCS XyA0XKECTBEHHAs!

40 Ne 4(8), Vol.5, April 2016



International Scientific and Practical Conference “WORLD SCIENCE” ISSN 2413-1032

LEHHOCTh MPOM3BEICHHUS NCKYCCTBA (JaHHOE YTBEPKACHUE KacaeTcs HE TOJIBKO KHHeMaTorpada, Ho U
Jpyrux BHIOB MCKyccTB). Ecam Mbl oOpaTUMcs K TEIEBU3HOHHBIM cepuajaM, TO MOXEM 3aMETHUTh,
YTO B HHX 3a4acTyl0 BCE HAaXOOUTCSA HCKIIOYHUTENBPHO Ha BepOaJIbHOM YpPOBHE, a HOATEKCT B
MOBEJICHUU TEepOeB MPAKTHUECKH Bcerga oTcyTcTByeT. [logoOHOE BMONIHE BEPOSITHO MOMKET OBITH
00BSICHEHO CYIIECTBYIOLIMM AWKTATOM IPOIIOCEPa U CTPOTUMH TPEOOBAHUAMH, MPENBIBIIEMBIMU K
pexuccepy U CLEHapucTy cepuana. Benmp 1enpro Tenecepuana sBISETCS OXBaT KaK MOXKHO OombLIei
ayJAUTOPHH, YBEINUYEHNE PEUTHHIA TeleKaHala U Kak pe3ybTaT MaTepHajIbHas BBITO/Ia, BEIpayKaroIasics B
NPHOBLTH, TTOTy4aeMOl TeIeKaHAJIOM 3a [TOKa3 PEKIaMbl BO BpeMs IECMOHCTpAIIUH Telecepraa.

MaccoBblil Jke 3puTeNb Yallle OTHOCUTCS K KHHO U, TeM 0oJiee, K cepually Kak K pa3BJI€UCHUIO,
HEXXENM KaK K IPOU3BEICHUIO HCKYCCTBA, IIOTOMY BIIOJIHE OYEBHIHO, YTO CO3JaTenu (uibMa
(cepmana) «ynpoIaroT» ero, youpasi HOATEKCT U3 BepOaIbHOrO M HeBEpPOAILHOTO MOBEJCHHUS [epOCB,
C IENbI0 CHAEeNaTh CBOW IPOMYKT NOCTYIHBIM AJsl HMOHMMAaHUS OOJIBIIEro KOJMYECTBAa 3PHUTEICH.
[Ipuyem, ecnu XyA0)KECTBEHHOE KMHO BCE )K€ 3a4acTYHO SIBJISETCS CHMHTE30M HCKyCcCTBa U Ou3Heca u
KpaifHe pe/IKO YUCTBIM HCKYCCTBOM, TO TeJleCepHalibl — 3TO OM3HEC B YUCTOM BHUJIE.

Anexcannp Murta B cBoelt kHure «KnHO MeXly aioM U paeM» MPUBOAUT CAydail U3 JIUYHON
KUHOIIPAKTHKH, KOT/1a, HAXOASCh HA ChbeMKaX B SIMOHMH, OH OOBACHSUI aKTPUCE MOATEKCT €€ POIIH, a B
pasroBop BMelIajcs MPOAIOCEP U IONPOCHI, YTOOBI aKTpHUCa MPOU3HOCHIA MMEHHO TO, YTO OHA
YyBCTBYET, OOBSICHHUB TO TEM, YTO STOHCKOMY 3pUTENIO OyeT HETIOHITHO, €CIIH aKTPHCA MPOU3HOCUT
OJTHO, HO Ha CaMOM JieJie MeeT BBUAY Apyroe [2, 332]. JlanHOoe 3asBIeHNHEe MPOIIOcepa BRITIISIUT IO
MEHbBILIEH Mepe CTpaHHBIM, YYMTBIBAs, 4TO pPe4Yb HIET O CTpaHe, KOTOpas Jaja MHUPY TaKHX
pexxuccepoB kak Kypocasa, UtukaBa, Cuni0 U p., TO3TOMY HE CTOUT IOJIAaraTh, 4TO JaHHBIA CIydaii
00yCIOBIIEH IpodIeMaMu KyJIbTypHOTO Xapaktepa. Tem Oolee, 4To B pearsix COBPEMEHHOTO
POCCHIICKOTO KMHO U TEJe IPOU3BOACTBA MOA00HAs! MPAKTUKA JAIEKO HE PEAKOCTb.
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PSYCHOLOGY AND SOCIOLOGY

INSOLVENCY IN BULGARIA INTERNALIZATION OF
GENERATIONS AT WORK

Assoc. prof., PhD Stoyanova Mariya

Bulgaria, Sofia, University of National and World Economy

Abstract. Based on results from empirical research into generations at work in Bulgaria - pre-
and post-war generation (born 1925 — 1944), the generation of the transition period from patriarchal
order to modernity (born 1945 — 1964), the growth generation (born 1965 — 1980) and the digital
generation (born 1981 — 2000) - carried out during 2008 — 2010, in 2011 and 2015, we uphold the
thesis that the low degree of institutionalization of insolvency predetermines the externalization of its
rules, principles and values — passively justified and substantiated as necessary and useful. It has been
proven that there is need for internalization of insolvency — accepting it as compulsory institution in
society to regulate the conflict of interests between debtors and creditors, establishing sustainable
social order. Recommendations have been made with regard to social practice — the change process
should be conducted through enlarging the research area, increasing the number of publications,
making education more comprehensive, creating an acceptable media image of insolvency as a social
necessity and as a regulator of the economic life in the Bulgarian society.

Keywords: insolvency, financial failure, bankruptcy, generation, generation in employment

My nearly two-decade-long research experience in the area of insolvency” has provided
enough proof for its objective sustainability in different times and societies and its irrational
(emotional) perception as a stigma, mostly in European societies, including the Bulgarian one.
Welcomed or not, insolvency is a fact. [1, 3, 6] According to research carried out by Eurostat (1994 —
2006) on average 50% of the newly-established enterprises in EU-25 fail to survive in the first five
years of their existence and 7% of the established companies declare insolvency every year. [8]
Corporate failures in the EU-17 countries increased by 68% between 2007 — 2013. [9, 10] According
to research carried out by Coface the annual average increase in the number of insolvent companies is
by 5% in Central and Eastern Europe (CEE). Among the 13 countries subject of our study carried out
in 2013 Bulgaria reported the highest increase in the number of companies that declared insolvency —
38.9% relative to 2012, followed by Czech Republic — 32.4% and Slovakia — 12.2%. Hungary reported
a marked decline in bankruptcies — 40.9%. [2] In 2014, data provided again by Coface showed that the
insolvent companies in the countries in CEE dropped by 0.5% on average relative to 2013. There was
an increase in insolvencies in the Czech Republic, Ukraine and the Baltic states.

In Bulgaria, according to empirical research carried out by the author, the total number of
insolvencies in the period of transition from centralized to market economy (1989 — 2000) was 765,
which is 70 companies per year on average. By comparison, only in 2013 there were 834 insolvencies,
which is 10 times more. [3] This trend demonstrates that there is need for in-depth study of insolvency
as a social process and as an institution aiming to increase the degree of its institutionalization and
internalization from various social groups in our society. The argument | uphold is: generations at
work® - pre- and post-war period, the generation of the transition from patriarchal order to modernity,

* In the Bulgarian social and legal practice the notion insolvency is a synonym for bankruptcy, competition,
crisis, whereas the term bankruptcy is used for criminal insolvency. It is an institution which defines models of
behavior in society which provide for a special social order (legislatively determined) for fair resolution of
conflict of interest between companies-debtors and their creditors. It has four main functions: recovering (helps
the debtor to overcome his financial difficulties and to continue to function); satisfactory (provides equal
satisfaction for the creditors in terms of repayment); penalizing ( requires removal of the companies-debtor from
the Commercial register) and preventive (issues a warning that companies will be declared insolvent if they
default on their payments or become overindebted).

® The classification of generations at work has been developed by the author of this article. It is based on results
from empirical research carried out between 2008-2010 through implementing the methods of specific cases and
the principle of accessibility to the units and principles of the respondents. This classification presents a

42 Ne 4(8), Vol.5, April 2016



International Scientific and Practical Conference “WORLD SCIENCE” ISSN 2413-1032

the generation of growth and the digital generation rather externalize than internalize the functional
opportunities of insolvency due to the low degree of its institutionalization in Bulgaria after 1989. [5]

Generations at work — about insolvency

The argument outlining the externalization of insolvency by the representatives of the
generations at work is confirmed by the results of the empirical research, carried out by the author in
the period between 2008 — 2010 [5], 2011 [4] and 2015. In the 2015 research the representatives of
these generations were asked the following questions: 1. What is the meaning of “insolvency”,
“financial failure” and “bankruptcy”?; 2. Are you familiar with the functional opportunities of
insolvency?; 3. What would you do if your business became insolvent?

Pre- and post-war generation (1925-1944) is the oldest one still active mostly in private
businesses. During their life and professional career they have experienced two significant transitions
— from capitalism to socialism (after 1944) and from socialism to capitalism (after 1989). The
generation representatives participated in the process of establishing socialism as social order and
worked in state and municipal enterprises and cooperatives, thus not being aware of insolvency. Some
of them associated insolvency with small and medium sized enterprises which prior to 1944 were
recognized as crafts. When asked: “Are you familiar with the functional opportunities of insolvency?”
they replied: “No, I am not familiar. I hope I never experience it. I will be really ashamed...”. After
1989 the representatives of this generation experienced a difficult mass reorganization and
restructuring of the state and municipal enterprises and their fast privatization, liquidation, isolation,
financial recovery, insolvency and the collapse of the economy — obliterating entire sectors,
professions, change of the essence and quality of work, labour motivation etc.

They explained the insolvency of traders with the transition to market economy and the need
for denationalization of ownership. The representatives of this generation experienced serious adverse
consequences of the transformation processes — some of them ended up being unemployed for a long
time, suffered poverty and social isolation, others rushed to retirement and still others lost their skills
and went on doing “whatever work there is”. Some of them experienced “personality insolvency”, i.e.
lost identity, suffered from stress and underwent marginalization. Only a small part of the
representatives of the pre- and post-war generation managed to adapt to the new economic life —
participated in the process of restitution and privatization and became new owners, establishing their
own firms etc. The new owners that belonged to this generation display different attitude to insolvency
and consider it “company crisis and company dissolution”; “...they do not want it, but see it as likely,
do not accept it, but justify it as ‘an instrument for a quick liquidation and privatization”. They do not
differentiate the concepts financial failure, insolvency and bankruptcy, they are not familiar with the
functional opportunities that insolvency provides, but if it happened to them, they “would learn in the
process”. To the question: What would you do if your business became insolvent?”” the new owners
replied that “recovery is impossible and they would sell out whatever they could to repay their
creditors in order not to leave any debts and bad reputation to their heirs”. Therefore, the new owners
that belong to the pre- and post-war generation are stigmatized by insolvency as an institution and are
not willing to look for new business opportunities. They hope that this will be forgotten and will not
be a hindrance to their heirs’ business.

The generation of the transition from patriarchal society to modernity (1945 — 1964) lived in a
period characterized with labour security, equal access to social health care for everyone and equal
education, professional qualification and labour opportunities. This generation’s working life
underwent a period of economic growth and the advance of socialism. Its representatives define
themselves as “successful developers of socialism”, well-educated and people who outperformed their
parents both in terms of education and professional development. This generation developed and
worked primarily in a centralized planned economy, but was the one that “bore the entire burden of
the transition to democracy and market order”. During the time of socialism part of the people from
this generation had key positions in the economy and politics, which resulted in serious shocks for
them after 1989. A considerable part of the representatives of this generation were left without jobs
after the transformation of the economy and the economic actors. Some of them took early retirement
(military, minors, pilots), others participated in the privatization and became owners, still others —

reflection of the actual Bulgarian social practice of employment during the studied period and with some
conditionality and approximation reflects the situation in Bulgaria of transition from socialism to capitalism,
from centrally-planned to market economy after 1989. The author continues her research on generation at work
from a different point of view — mobility, conflict nature, continuity, succeeding the business,
internationalization/externalization of the insolvency by generation at work (the topic of this article) etc.
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became part of real politic and/or related fields. This generation underwent a number of
metamorphoses — first, they built the institutions typical of socialism, then, participated in their
development or destruction and thirdly — in the establishment of a new type of “democratic and
market relations institutions™. This is the reason why the generation is extremely stressed, stagnated,
stigmatized by everything experienced and especially by the clash between “building and destroying”,
“public and private”, “ours-yours”, finding it hard to overcome these oppositions. This generation
experienced “personal insolvency”, just like their parents who belong to the pre- and post-war
generation. Its representatives were asked: “What do you think the meaning of “insolvency”,
“financial failure” and “bankruptcy” is? - and the answers this generation gave, although not very
accurate revolve around the right one — the worsened financial situation of the enterprises. The
answers given to the question “Are you familiar with the functional opportunities insolvency
provides?” unequivocally point out that the representatives of this generation “are not aware either of
the positive and negative aspects; if need arises they contact lawyers for assistance; prefer to try and
recover the business rather than declare insolvency; they are afraid of stigmatizing, but have no
motivation to study the functional opportunities insolvency provides. In case of insolvency they learn
in the process. They cannot anticipate insolvency, they do not want it, and they do not tempt fate”.
When asked: “What would you do, if your business went bankrupt? The representative of the new
owners of the new generation replied: “agreement between the partners for fast liquidation”, “selling
the enterprise”, “looking for fresh capital” and the final step “file for bankruptcy”. This illustrates that
this generation also avoids insolvency, it is afraid that the firm will be stigmatized in public space. At
the same time its representatives “panic”, when they find out that “their firms incur huge debts,
revenues decrease due to disloyal competition and the low degree of solvency of the population, they
can service their debts to other countries and creditors”. Some get rid of their firms with ease because
they have not established their business on the market; others — have bought them cheap and it is not
difficult for them to let them go; still others do not have the necessary knowledge about the functional
opportunities that insolvency provides — to recover and continue their business.

The growth generation (1965 — 1980) was born in the age of socialism and takes the access
to free education, health care, social security for granted. Its representative are looking for “new
beginnings”, “new modernity” which can be found in the democratic society and the market economy
(even if only as transitology). Although they grew up in socially secure environment, their work
experience is in the period of revived capitalism. This generation is familiar with the market
principles, but also is aware of the market flaws. It clearly understands the concept of insolvency —
long-term financial indebtedness to creditors, partners and contractors and the inability of the trader’s
enterprise to perform on its own. The answers of its representatives to the question: “Are you familiar
with the functionality of the opportunities that insolvency provides?” show that ,.they are aware of
them, but not in detail and are willing to study them in depth if the need arises. They are convinced
that they have to run their companies in a modern way and to avoid inconsistency. If, however, the
enterprise has to be bailed out, it is accepted as the ultimate, but not compulsory rescue measure”.
The respondents declare their unwillingness “their business to be declared insolvent because it loses
the confidence of creditors, clients, consumers, suppliers and its liquidation results in losses for the
society, because the company provides jobs and incomes, pays contributions for the employees and
taxes, fees, duties to the government”. These answers show that the growth generation, just like their
parents and their ancestors has not got rid of the understanding that insolvency as a “moral fall”, as “a
loss of image in the society”. What is different in their case is the fact that they see inconsistency as a
crisis — “a stage of the business cycle”. The latter highlights the broader and more modern
understanding of the generation of the functional opportunities that insolvency opens. When asked:
“What would you do if your business became insolvent? the respondents answered that “they will not
let their business become insolvent, to lose financial independence, when they realize that crisis is
looming, they would sell the enterprise in order to start a new one”. They see themselves as successful
businessmen, entrepreneurs, manages and state that “they would never let such a “moral fall” happen
as well as such physical and social losses”. They sympathize with those who have declared
insolvency, but are not willing to support them (with intercompany loans, mergers with identical
successful companies) in order to rescue their enterprise.

The digital generation (1981 — 2000) grew up and socialized in times of developing
democracy and market regulation. This is the generation of the new communication systems and
information technologies. It is extremely instrumentally-oriented and disloyal to employers and
colleagues. The representative of this generation do not worry about insolvency, financial failure,
bankruptcy (they consider these terms identical). They believe that in the competitive market
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environment — “loyal and disloyal” no one is immune from declaring insolvency. When asked if they
are aware of the functional opportunities which insolvency opens, its representatives say that “they do
not know them, but they will learn them quickly if the need arises”. They believe that “others should
be responsible for the rescue of the enterprises in crisis for which they work”. They are not afraid that
they might “lose their job”, they identify themselves as “competitive on the labour market”, they rely
on their youth — “they are at the start of their professional career”.

In lieu of conclusion or recommendations for the social practice

The data from both the official statistics and from the empirical research point to the
conclusion that insolvency, welcomed or not, exists and it should be taken into consideration by both
the representatives of the four generations at work as market and non-market subjects and the society
as a whole. The research provides evidence that the working generations do not have profound
knowledge and thorough understanding of insolvency and its functional opportunities which makes it
is difficult for them to consider it an institution which regulates the relationship between debtors and
creditors. They justify its existence as objectively necessary and helpful to let the economy free itself
from losing enterprises and recover, but they do not see it as a mandatory regulation in the society. For
the representatives of all four generations insolvency is a stigma, while for the younger people it is
also a stage from the life cycle of the business. This is why the results from the research justify the
thesis outlining the externalization of insolvency. A conclusion can be drawn that there is need to
improve the degree of institutionalization and internalization of insolvency in the Bulgarian society.
What is more, this is also determined by the process of harmonization of insolvency legislation in the
EU member countries. This can be implemented through a number of government measures, such as
broadening the research area, increasing the number of publications, extending education, creating an
acceptable media image of insolvency as a social need and as a regulator of the economic life of the
society. This would also facilitate the natural transition from externalization to internalization of the
functional capacity of insolvency of traders and would improve the degree of institutionalization of
insolvency in the Bulgarian society.
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Abstract. The article is devoted to consideration of the characteristics and problems of the
study of socio-psychological counseling as one of the key technologies of social work in Russia,
including problem definition and development of a unified concept of socio-psychological counseling,
its relationships with clinical-psychological and age-psychological counseling. Discusses the main
challenges and intentions of socio-psychological counseling as a sphere of human relations,
cooperation and understanding.
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ConmansHO-TICUXOJIOTHYECKOe KOHCYJIBTHPOBaHNE B Poccuu m 3a pyOekoM BBICTYIAET Kak
pa3zHooOpa3Hoe 1Mo CBOMM (popMam, BHIAM M MOJIENISAM, He B TIOJTHONH MEPe OCMBICIEHHOE i OCBOCHHOE
MPaKTHKAaMH H TeOpeTHKamMH sBieHne. OOmas «ICUXONOTH3ANNA» COIUAIBHBIX OTHOIICHUH,
MOBBIIIICHUE TICUXOJIOTMYECKOM KYJIBTYphI TPaKIaH COUCTAOTCS C Pa3MBITOCTBIO HOPM U TPeOOBaHHIA
K TpOpeCCHOHAILHOM KOMIIETEHTHOCTH THPOQecCHoHalla, HEOIPEISICHHOCTRIO TPEICTABICHHIMA
KJIMEHTOB O CBOCH pOJIM U HOPMax IMOBEJCHUS B KOHCYJIbTUPOBaHUU. Bce 3TO co3AaeT MpeanoChUIKH
JUTsl BOBHUKHOBEHHS IIIUPOKOTO CIIEKTPa MOJIEICH KOHCYJIBTAaTUBHOI'O OOIIEHUS M OTHOIICHHMA, W, C
JIPYrOf CTOPOHBI, UMHUTAILIUN COLUATBHO-TICUXOJIOTMYECKON TTOMOIIY, aKTYaIU3UPys HEOOXOIUMOCTh
BBIPA0OTKM IIEJIOCTHOTO TPEJCTABJIICHUS O CYTH M KPUTEPUAX COILHUAIBHO-TICUXOJIOTHYECKOTO
KOHCYJIbTHpOBaHHMsA. Haubojiee pacnpocTpaHCHHBIM Ha CETOAHSIIHUA JCHb SBJSICTCS  €ro
OompeNesicHue KakK IIPOIlecca, CBSI3aHHOTO C CO3JaHHEM IICHXOJOTOM-KOHCYJIBTAaHTOM B XOJE
CIIEIMAIFHO OPTaHM30BaHHOW Oecenbl YCIOBWU IS pa3BUTHSA KIMEHTA KaK CyObEKTa COIHMAaIbHBIX
B3aumoznenicteuil [1; 2; 3]. HecMOoTps Ha MHOTOYHMCICEHHOCTH M, BMECTE C TE€M, Pa3pO3HEHHOCTh
YaCTHBIX ¥ (YHJAMEHTAJIbHBIX 3apyOCKHBIX W OTEYECTBEHHBIX HCCIIEOBAHUN COIMAIHHO-
TICUXOJIOTHYECKOTO KOHCYJIIBTUPOBAHUS, METaaHAJUTUYSCKUI, METOMOJIOTMYECKU aHalu3 ero
HauboJiee 3HAYMMBIX, CYIIHOCTHBIX (DEHOMEHOB COBPEMEHHBIMH OTEUECTBEHHBIMH M 3apyOeKHBIMH
WCCIIEJIOBATEISIMY, TTO3BOIISIET CHOPMYITHPOBATh IMPEACTABICHHE O KOHCYIBTUPOBAHUHM Kak cdepe
YEIIOBEYECKUX OTHOIICHHUH, TMPOSIBISIONUXCS B OOIIEHWH KIMEHTA W KOHCYJbTaHTa («IIPaKTHKH
KOHCYJIbTUPOBAHUM»), IIEHHOCTHBIX OCHOBAHHSX COITUATHHO-TICHXOJOTHYECKON MOMOIHU («TEOpUH
KOHCYJIbTHPOBAHHS»), B IMOHMMAaHUU CYOBEKTaMHM KOHCYJbTHPOBaHHS caMux ceOs, JApYyr apyra,
CUTyanuii B3auMOAeHcTBHUS. IlepBhie JBE peaqbHOCTH BBICTYNATH MPEIMETaMU CHEIUATHHBIX
WCCJIEIOBAaHNM, TPEUMYIICCTBEHHO B OOMIENICUXOJIOTHYECKUX paboTax, TpeThss - mpobiema
B3aMMOIIOHUMAHHUS, OTPAXKAIOIIAsi BHYTPEHHUE ACMEKTHl CTAHOBIICHUS W PAa3BUTHS KOHCYJIBTATUBHBIX
OTHOIIIEHUH, - 10 CUX TOP Pa3BEpPHYTOI'0 OCMBICIEHHUS He nonyumia [3; 4].

Kak 007acTh KOHCYJIbTAaTUBHOM TICUXOJIOTHHA COLMATBHO-TICUXOJIOTUYECKOE
KOHCYJbTHPOBAHHUE CYIIECTBYET HApAAy C JPYTMMH OONACTSIMH, B TOM YHCJIE€ C BO3PACTHO-
MICUXOJIOTUYECKUM U KIIMHUKO-TICUXOJIOTUYECKUM KOHCYJIBTUPOBAaHUEM. B0O3pacTHO-TICUXOIOTUYECKOE
KOHCYJIbTHPOBAHHUE IPEAIONIaraeT IICUXOJOTHYECKYH) IOMOIIb JIIOISIM [0 IOBOAY THpodieMm,
BO3HUKAIOIUX B XOJI€ BO3PACTHOTO Pa3BUTHUS U 00yUEHUS, UCIIONB3Ys B IPOIIECCE TOMOIIH KIIMEHTaM
3aKOHOMEPHOCTH U IICUXOTEXHOJOTUH, AKTUBU3UPYIOIIME MEXaHU3MBbl BO3PACTHOTO PAa3BUTHSL
KnrHUKO-ICHX0J0THYECKOe KOHCYJIBTUPOBAHUE, BO MHOTOM OTOXKIIECTBISIEMOE C ICHUXOTEparue,
MpeIoJiaraeT ICUXOJIOTUIECKYIO TTIOMOIIIb B CBSI3U C CEPhE3HBIMU HAPYIICHUSIMU (PYHKIIMOHUPOBAHHS
U Pa3BUTHS TCUXMYCCKUX (PYHKIUHA W JIMYHOCTH, MCIIOJIB3YET B IPOIECCE IMOMOIIM KIMEHTaM
3aKOHOMEPHOCTH W TEXHOJOTHH, AaKTUBU3HUPYIOIINEC BOCCTAHOBUTEIBHBIE (PEaOMIUTAIIMOHHBIC)
nporecchl.  COIMABHO-TICUXOJIOTHYECKOE KOHCYJIBTHPOBAHWE, HEPEIKO OTOXACCTBISIEMOE C
KOHIICTITOM «KOHCYJIbTUPOBaHUE», (POKyCHpyeTcs Ha mpolOjieMax B3aMMOOTHOIICHHH YelIOBeKa C
co00if U MHPOM, paccMaTpuBas 3TH OTHOIICHHMS M KaK HCTOYHHK NpOOJeM, M KaK MyTh K HX
npeomonieHnto. OmHAKO, IOCKOJIBKY HapyIICHHS OTHONICHHH KOHCTATHPYIOTCS W B CHTYaIlUH
BO3PACTHBIX KPU3UCOB M B CUTYyallMHM TICHUXWUYECKHUX HAPYIICHWH, IMMOCTOJIBEKY MOYKHO TOBOPHUTH HE
MPOCTO O COIHAIBHO-TICHXOJIOTHIECKOM KOHCYJIBTHPOBAHUN, HO O COIHAIHHO-TICHXOJIOTHUECKOM
MOJIX0JIE B KOHCYIbTHpOBaHUU. DOPMUPOBAHUE JAHHOTO TOJX0/a H 00JIACTH KOHCYJIETUPOBAHUS KaK
cepbl MPoPecCHOHATTLHON JCATSILHOCTH U MOJIEIH TTOMOTAIONIUX B3aUMOOTHOIICHUA YEJIOBEKa H
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oOmiecTBa, 0 CHX MOp He 3aBepiieHbl. CoLMaNbHO-TICHXOJIOTHYECKOEe KOHCYJIBTHPOBAHHUE Kak
90JIOTUYECKas IPaKTUKa, cepa npodeccHoHaTbHOH AeATeNbHOCTH, (POPMUPYETCs Ha «CTHIKE» IBYX
Jpyrux obOnacTed: MEIWIMHCKOM TMOMOLIM M TCHXOTEepalmuu M CcOLManbHOM paboTel. Ilpum sTom
couuansHas paboTa, HECMOTPS Ha TO, YTO OHA BBICTYMAaET KaK OTHOCHTENBHO HOBBIH, MaJIOM3Y4EeHHBIH
(eHoMeH, NEeMOHCTPUPYET TEHIACHLHWIO K TEOPETHUECKOW SKCIAHCHM B caMble pasHble chepsl
Ipo¢eCCHOHAIBHOIO B3aMMOJEHCTBUS U KU3HEICSATEIbHOCTU JIFOAEH, BBICTYIAsI KaK «POIOBOI» IO
OTHOLIEHHI0O K HuUM (QeHoMmeH. Ecnmu paccmarpuBaTh INONBITKM OCMBICICHHS COLIUAIBHO-
IICUXOJIOTMYECKOTO KOHCYJIBTUPOBAHUS,, TO OHO PAacCMaTPHUBAETCA PA3HBIMU MCCIEINOBATECISIMH U
MpaKTUKaMu 1mo-pazHomy [1; 2; 37]:

1) B KOHTEKCTE JeNICHHsS KOHCYJIbTHPOBAHHS Ha KPATKOCPOYHBIC U JOJITOCPOYHBIE (HOpMBI
IIOMOILY, CBSI3aHHBIE C PA3HBIMM TUIIAMU KJIMEHTOB M MX IMPOOJeM, a TAKKe C Pa3IMYHbIMU LEISIMHU U
TEXHOJOTHSIMA. BHUMaHWe WcciemoBaHW MaHHOW TPYIIIBI OOpamieHO K W3YYEHHI0 COOTHOIICHW
(eHOMEHOB CaMONOHMMAaHHUs KIMEHTa M IOHMMAaHHs IICHXOJIOTa KIHMEHTOM, Ipobiemam Oaphepos
(B3aMMO)TOHMMaHHS, UHIOKTPUHALIMM W CONPOTUBIICHUM MOHMMAHHWIO U U3MEHEHUSIM y KJIMEHTOB,
npobieMaM, COOTHOIICHUIO OPUEHTAIN KOHCYJIbTAHTa Ha TOHUMaHUE ¥ U3MEHEHHUE, UX MIPOSBICHUIO
B NIpeo0pasyolieM TUajIore U ero pe3yibrarax;

2) B KOHTEKCTE BBIJCICHUS (OPM HHIAMBUAYaTbHOW, TPYIIIOBOH M MEKIPYIIOBOH (B TOM
YyHuciae CEeMEHHOH, OOUIMHHOW, OpTraHM3alMOHHOW) pPa0OThl, MpPU PACCMOTPEHUH OCOOCHHOCTEH
KOTOPBIX aKIEHTUPYIOTCS Pa3INYHbIE POJIEBbIE MO3UIMH U MEXaHNU3MBbI, BO3MO)KHOCTH U OTPAaHUYEHUS
npeobpasytomero auanora. Buumanue uccienoBareneil JaHHOM TIpynmbl OOpaIleHO K HM3YyYCHUIO
YCIOBUH M pe3yJbTaTOB B3aWMOIIOHHMAaHMSA KaK MEXaHM3Ma B3aMMOIIOMOILM, BO3MOXKHOCTEH u
OrpaHUYEHHUI NOHUMAaHUS ce0sl M OKPYIKAIOLIETo MUpa CyObeKTaMuy;

3) B KOHTEKCTE BbIAeTICHHs ()OPM KOHCYIBTUPOBAHUS, B CBS3H C €ro (YHKLIHUSIMH: KOPPEK-
[MMOHHO-00y4aromel, HWH(PpOPMAIMOHHO-TUATHOCTHYECKOW H IOCPEIHHYECKOW, COMPOBOXKIAOIIE-
pasBUBAOLICH (CONMPOBOXKIAIOIIEH CaMOpa3BUTHE UM  CAMOIIOMOIB), MPH  CPABHUTEIHLHOM
paccMOTpPEHUH OCOOEHHOCTEH KOTOPBIX AaKLEHTUPYIOTCA Ppa3iuyus LEHHOCTHO-CMBICIOBBIX
KOHTEKCTOB, BO3MOXXHOCTM M OIPaHMYCHUS HPeoOpasyloLIero B3aMMOICHCTBUS, OCYIIECTBIISIOTCS
TIONBITKYA  BBIJICTICHUS] METaKOHIIENTYalIbHBIX, WHBapUAHTHBIX i pa3HbIX (opM (deHoMeHOB
npeobpa3ytomiero auasnora. LTy un BbI€TI€HHON TPYNIBI HAlIPaBieHbl HA U3Y4Y€HHE BO3MOXHOCTEH
Y OTpaHuuYeHHH (pa3BUTHUS) TOHUMAHUS YEJIOBEKOM Ce0sl M OKPYXKAIOIIEeTO0 MHpa B TapMOHHU3AINH €T0
OTHOIIEHMH ¥ B3aUMOJIEHCTBHS C JPYTMMH JIOABMH, K II€HHOCTHO-CMBICIOBBIM acIeKTam
(«MeTaHaBBIKAM») KOHCYJIBTATHBHOTO B3aMMOCHCTBUS KaK B3aWMOIOHHUMAHMA, OTPAKAIOLINIM
«METayCIIOBHS» U ONPEENAIONINM «METape3yIbTaThl» KOHCYJIbTHPOBAHUS;

4) B KOHTEKCTE BBIZICJICHHS M CPABHCHUS PA3JIMYHBIX «IICUXOTEPANIEBTHYCCKUX IIKOID),
ONMCAaHMSA WX COJEPXKATeNbHBIX (IIOHATUMHO-CMBICIOBBIX) U TPOLECCyaJbHbIX (MEXaHH3MOB
mpeoOpazoBaHus) OCOOCHHOCTEW, YCIOBMA U TIOKazaTeleld NpPOMyKTUBHOCTH/ 3(PPEKTHBHOCTH.
Oco0blil MHTEpEC NPENCTABISIIOT NPOLECChl WHAOKTPUHALMHU (KaK TPAHCIALMH WHONOHUMAHUS) U
OCHOBAaHHBIX Ha MHIOKTPHHALMM TpaHcPopManuil (pa3HeIX cdep) KHU3HEAEITEIbHOCTH CyOBEKTOB,
cneun(uUecKuX IS Pa3HBIX IIKOJ (OpPM IOCTHXKEHHUS, YPOBHEH M MPOoOJieM B3aMMOIOHHMAHUS
KJIMEHTA U KOHCYJIbTAHTa;

5) B KOHTEKCTE BBIJCICHUS PA3IMYHBIX C(ep COLUATLHO-TICHXOJIOTHYECKOr0 KOHCYIbTHPOBAHUS:
OpraHU3aIMOHHOE W YIIPaBJICHYECKOE KOHCYJIBTHPOBAHHE, KOHCYJIBTUPOBAHHUE B COLMANLHOW paboTe,
BKJIIOYAS] KPH3UCHOE KOHCYJIBTHPOBAHHUE, COLTUATLHO-TICHXOJIOTMUECKUI TPEHUHT U POQeCcCHOHANTBHOE, B
TOM YHCIIE CYIEPBH30pPCKOE, KOHCYIBTHPOBAHWE, MPH CPABHUTEINHHOM DPACCMOTPEHHH OCOOSHHOCTEH
KOTOPBIX aKIEHTUPYIOTCS pasNiMums Iiejeil, TEeXHOJOIWH, KOHCYIBTAHTOB (WX NPOQeccHoHaTbHOM
TIO/ITOTOBKH U TTO3MIMHN) ¥ KIIMEHTOB (MX MPOoOJIeM U THITOB). BHEMaHMe paboT AaHHOW rpyIIIbl 00paIieHo
K U3YYCHHUIO 0COOCHHOCTEN, KOMITIOHEHTOB U MEXaHU3MOB ITOHMMAHUS CyOheKTaMU ce0sl M OKPYKAIOIIEro
MHpa B KOHTEKCTE M BHE KOHTEKCTa KOHCYJIbTHPOBAHHS, M3ydeHHE BO3MOXKHOCTEH M OrpaHUYEHHH,
YCIOBUM M PE3yJbTATOB «IIEPEHOCA» W3MEHEHWH B OCMBICIEHMH ce0d W MHpa, JOCTHTHYTOM B
KOHCYJIbTUPOBAaHHWY, B NPAKTUKy IOBCEJHEBHBIX OTHOILIEHWM, K HM3YYEHHIO YCIOBHUH U PE3yJbTaTOB
TpancgopMalii MOHUMaHUs ce0s U MUPa KOHCYJIBTAHTOM.

Taxum 00pa3oM, KOHCYJIBTUPOBAHNUE KaK COLMAIBHO-TICUXOJIOTUYECKUH ()eHOMEH IpeacTaeT
KaK CJIO)KHOE, MTOJIMMOP(HOE SBJIEHUE, CBA3aHHOE C IOMOLIBIO Pa3HBIM IPyIIaM KJIMEHTOB B PELICHUN
npobjeM MX OTHOWIEHWH ¢ COO0OH M MHPOM: BHYTPWJIMYHOCTHOTO, MEXJIMYHOCTHOTO, a TaKke
BHYTPUTPYIIIIOBOTO M MEXIPYNIOBOrO (YHKUIMOHUPOBAHUS, PpA3BUTHS M  BOCCTAHOBJICHUS
(aOunuTannu u peadunuranun). C pasBUTHEM TEOPUU U MPAKTUKU COLMAIBLHON PabOTHl YCHIUBAETCS
TEHJIEHIIUS PacCMaTPUBaTh COLIMATBHO-IICUX0JI0IMYECKOE KOHCYJIbTUPOBAHUE B KAUECTBE KOMIIOHEHTA
30JIOTUH KaK HayKH U IPAKTHKH ITIOMOILM YE€JIOBEKA YEJIOBEKY, B KOHTEKCTE IIPOOIEMbI TIOCTPOCHHUS U
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pa3BUTHUSl YEJIOBEUCCKUX OTHOIICHUN, B TOM YHCJIE B KOHTEKCTE BBIXOAA M3 TPYIHBIX >KU3HECHHBIX
curyauuii. C cOIMAaNbHO-TICUXOJOTHYECKOH TOUYKHM 3pEHUS] TPYIHBIE CUTYallMd, CTaHOBSALIHECS
NpPUYUHAMH ~ CTPaJaHWi  KJIIMCHTOB, BKJIIOYAIOT  BHYTPWIMYHOCTHBIC, MEKJIMYHOCTHBIC H
MEKTPYINOBBIE COUUATBHO-TICUXOJIOTHYECKUE KOH(IUKTHI M HApYLICHUS, BO3HUKAIOUINE B CBA3H C
psanom npobiem [2; 5]:

1) makpoconuagbHble KPHU3UCHBIE CTPECCOBBIC CHUTYAllMH, CBSI3aHHBIC C KaTacTpodamu,
TepaKkTaMH, BOHAMU, CTUMYJIUPYIOIINE BO3HUKHOBCHUE TPAHCOPIUHAPHBIX HAPYNICHWN THIIA BUHBI
BBDKUBIIIETO, «CTOKTOJIBMCKOTO CHHIPOMAY, MOCTTPAaBMAaTHYECKHX CTPECCOBBIX PACCTPOMCTB;

2) conpanbHOe HACWIHE, CTOJIKHOBEHHE 4YeIOBEKa C YaCTHOW H TOCYJapCTBCHHOMN
NPECTYMHOCTBIO, AaKTHBH3HUPYIOIIME HAPYIICHUS CBA3aHHBIE C TMEPEKUBAHUSIMHU COIHMATIHHOTO
KaHHHOAIM3Ma, 0e33aIMUTHOCTH M OTCYTCTBHSI KOHTPOJIS, OIbITa paOCTBA M BUKTHMHU3AIIVH;

3) mpobaeMbl U KOH(MIHUKTHI PEIUTHO3HO-HPABCTBEHHBIX U MEKKYJIBTYPHBIX OTHOIICHUIA,
AKTUBM3WPYIIME  HAPYUICHUS, CBSA3aHHBIE C  MEPSKHUBAHUSAMH  OTUYXKICHHS,  arpeccHu,
HECTIPaBeUINBOCTH, PACOBOH, HAIIMOHATIBHOMN U PEIIMTHO3HON TUCKPUMHUHAIUH,

4) OTKIJIOHSIOIIEECs OBEICHHE, MIPECTYITHOCTh M MPABOHAPYIICHHS, aKTHBU3UPYIOIINE, KaK U
MPEIbIIYIIUE, SK3UCTCHIMAIBHBIM KPU3UC M SPKO BBIPAXKCHHBIC HAPYIICHHS, CBS3aHHBIC C
NepekKUBaHUSIMA HEYJIOBICTBOPEHHOCTH COOOM, MHPOM, CTPEMIICHHS OTOMCTHUTH MHUDY, «B3STh OT
JKU3HU BCEY;

5) TepMuHanbHbIC 3a00JICBaHKS U CBSI3aHHBIC C HUMH COCTOSIHHS (KOMBI, U30JSIIUM U T.1I.),
nepekuBaHue NOTeph (CMepTeid) ONMM3KKX JIIoAeH, aKTUBU3UPYIOIIE HApYLICHUS] TIOHUMaHUs ceOs
MUpA, a TaKXKe pabOTy MEXaHU3MOB KOMITCHCAI[UM WITH BOCCTAHOBJICHUS, TI0 MOBOJY OOpPATUMBIX, - U
TOPEBaHUS - 110 MOBOJY HEOOPATUMBIX - TOTEPH;

6) MHBAJUIHOCTh, XPOHHUYECKHE IICHXOCOMATHYECKHE U ICHXHUYCCKUE HAPYIICHUS U
3a00JICBaHUs, AKOTOJIM3M M HAPKOMAaHWS, AKTUBH3MPYIONIME HAPYIICHHS BHYTPHIHYHOCTHOTO U
MEXKITMYHOCTHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHHS, MPEMATCTBYIOIINE HOPMAILHOM Pa3BUTHIO U CIIOCOOCTBYIO-
[IME pa3IMYHOTO POJa HMCKAKCHUSAM pa3BUTHS, BKIOYAs HWHBOJIOIMUOHHBIE PECOMATH3AINH,
TICUXOMATHH U T.J., CTABSIIUE MEPE]] YeIOBEKOM 3aJ]auy MOMCKa MPOJTYKTHBHBIX 3alllUT U CTPATETHit
COBTIaJIaHMsl ¢ OOJIE3HAMH, MCCIEe0BaHUs HYXKI U TpaHChHOpMAIMU JKeJIaHUH B HENsIX NMPOsICHEHUS U
W3MEHEHHUI B3aMMOOTHOIICHUH ¢ MUPOM H ¢ CO0O0iA;

7) CcOIMaIbHO-OKOHOMHMYECKAas HyXda | OeIHOCTh, Oe3pabotuiia ¥ TpodeccHoHaTbHAs
JIe3a/IanTanysl, aKTUBH3HPYIOLIHE TEPeKUBAHKS, CBS3aHHBIE C JIMIICHHEM JIOCTyNAa K peai3alin
COOCTBEHHBIX PECYPCOB, CO3HATEJIBHBIA HMJIM OECCO3HATENILHBIA OTKa3 OT CBA3CH C OOIIECTBOM U OT
podeccHoHaNBEHBIX OTHOIIEHHUH, BKITFOUast (DEHOMEHBI «JayHIIU(THHTa», CAMYJISIIIAN 1 MaprHHATIM3AIIH,
npodeccroHaNIbHBIX  JeopMaliiii M TICMXOJIOIMYECKOrO  BbITOpaHMs, TPEOYIONMX IepecMoTpa
COOTHOIICHHS «ITOTPEOUTEITLCKOT0» U «TBOPUYECKOT0» OTHOIIICHUI YeJIOBEKa K ce0e v MUY,

8) cekcu3M Kak IMOJIOBasi TUCKPUMHUHAIMS W HACHIIHE, UCKAKEHHs T'CHIECPHBIX M MOJIOBBIX
poJiel U KU3HEACATSILHOCTH, AKTUBU3UPYIOIIUE TPOOJIEMBI U TIEPSIKUBAHUS HEYIOBICTBOPSHHOCTH B
ceMeHOW W mpopeCCHOHATBHON IKHU3HH, HEOOXOJMMOCTh TMEPECMOTpPa CEMEHHBIX M POJOBBIX
CIICHAPHEB U OIbBITA B3aUMOOTHOIICHUN HA YPOBHE CTPYKTYPHBIX M MPOIECCYAIbHBIX IIa0JIOHOB
JKU3HEIESATECIIBHOCTH;

9) omMHOYECTBO JETEH, B3POCIBIX, MOXKIIBIX, UX OE3JOMHOCTb, OTCYTCTBHE CEMbU WU
npo0JIeMbl CeMEHHBIX B3aMMOOTHOIICHHH, Pa3BOJIOB U T.JI., aKTUBU3UPYIOIINE TIEPESKUBAHKS 110 TTOBOJY
HEBO3MOKHOCTU TIOJTBEPXKICHHST M pa3JIelICHHs], CBS3aHHBIE C OTCYTCTBHEM OJIM30CTH W HW3OJIHEH,
HEBO3MO)KHOCTH TIOHHMaHHSA, IOMOIM W W3MEHEHHMH B cebe ¥ 3HAuYMMbIX (OJM3KHX) [OPYTHX,
NOOYXKIAFOIIHE K IIOUCKY U TIEPECMOTPY BHYTPEHHHUX OCHOBAHHH (CMBICIIOB) KHU3HEICATEIILHOCTH,

10) mpoGmeMBl  KPHM3HWCOB  BO3PACTHOTO, JIMYHOCTHOTO M JYXOBHOTO  Pa3BHUTHA,
«IK3UCTEHIHATBHOUN dpycTpaiumny, MEXKBO3PaCTHOIO B3aUMO/IEUCTBUS, «OUIKU3MAY,
B3aUMOJICHCTBUSL JIMYHOCTEH W TPYMI, OTIMYAIOIIUXCS 10 CBOUM JYXOBHO-HPaBCTBEHHBIM
OpHCHTAIIHS, 3PEIIOCTH,

11) nmpodeccroHaTbHOE KOHCYJIHTHPOBAHUE, BKJIOUAS aKaJEeMHHYCCKOE KOHCYJIHTHPOBAHHUEC
U KOHCYJbTHPOBAHHE B PA3NIMYHBIX NPOPECCHOHAIBHBIX KOHTEKCTaX, HANPUMEDP, IOJIUTUYECCKOM,
yIpaBJIeHYECKOM U T.J. — MO IMOBOAY BBIOOpa mpodeccuu, oOyueHus, NpoPecCHOHANBHOTO (YHK-
[IMOHUPOBAHUS U PA3BUTHS B OPraHU3aIUH ¥ BHE Hee, HApYIIECHUI B3aUMO/IeHCTBHS MPO(EeCcCHOHATIOB
C OpraHu3aIuei, KIMCHTaMH,

12) mpoOaeMbl OpPraHU3aIMOHHO-YIPABICHYCCKOTO IJIaHA, KOYYMHT HOBOBBCICHHU WU
AHTUKPHU3UCHBIX, Pa3BUBAIOIINX IPOrpaMM, COMPOBOXKICHHE IPOIIECCOB YIPABICHUS Kaphbepol H
KaJ[paM¥ B OPTaHU3AINHN U T.JI..

[IpobneMsl, ¢ KOTOPBIMH CTATKUBAIOTCS KIIMEHTHI, MOTYT OBITh OXapaKTEPH30BaHbI Kak Mpoo-
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JIeMbl, CBSI3aHHBIC MPEUMYIIECTBCHHO C HApYIICHUAMHU U 3aTPYJHEHUSMH MOHUMAHUS COLMATbHBIX
CUTyalui, ce0s WIM OKpYXKAloIIUX JI0Aed B HMHTUMHO-TMYHOCTHOM, NEIIOBOM W JAPYTHX BHAAX
OTHOILICHMH, JIOKAIW30BaHHBIE HAa I[IEHHOCTHO-POJICBBIX, CMBICIOBBIX W  HENOCPEICTBEHHO
WHTEPAKTUBHBIX  YPOBHSX  JKM3HEACATENbHOCTH.  THUMONOTM3alMi  CUTyallud  COLMAIBHO-
MICUXOJIOTHYECKOTO KOHCYJIFTUPOBAHUSI HA OCHOBAaHMM pAa3IM4YMid CTOSIIUMX TIepel KIHEHTaMHu
Mpo0IIeM, TIO3BOJISET BBIACTUTH CIEAYIONINE BHBI KOHCYIBTHPOBAHMS: 1) OOpalleHHbIe K PeIIeHHIO
mpobieM (KOH(MIUKTOB M pPacCOTIACOBAHMMA, BBITOPAHUS M IIepEHANPsDKCHHS, AchopManuii u
JNECTPYKIMI) BHYTPIJINYHOCTHOTO M MEXKIMYHOCTHOTO YpPOBHEH; 2) oOpallleHHble K PEIICHHIO
MpoOJieM  CONHAIbHO-TICUXOJIOTHYECKOTO  (YHKIIMOHHUPOBAaHUS M €r0  BOCCTAaHOBIICHUS
(ICUXONMOTHYECKON  3aIIUTBI W COBJANAHUS C OKU3HEHHBIMH TPYJHOCTSIMH), COLHAIBHO-
TICHXOJIOTHYECKOTO  pasBUTH (camMopeanw3alldd W HACTaBHUYECTBA) B cdepe CeMEHHBIX,
Mpo(heCCHOHANBHBIX WM WHBIX OTHONICHWH; 3) KOHCYJIBTHPOBAHHWE II0 TOBOAY TPABMHPYIOIINX
(BHEIIHMX) OSKCTPEMAIBHBIX CHUTYyallid, BO3HUKAIOMINX B MEXKIUYHOCTHBIX «OOBEKTHBIX» H
MEKCYOBEKTHBIX OTHOIIEHHSAX, IO TOBOJAY BHYTPWIMYHOCTHOTO (BHYTPUTPYIIIOBOTO) KpH3HCA,
CBSI3aHHOTO C <(OQK3UCTEHIMANBHOH (pycTpauueit» ¥ 3aIepKKoi (HekelaHHeM) pasBuTHs;, 4)
HaNpaBJIicHHOE Ha TpaHC(OPMAIIMIO >KU3HEHHBIX IICHHOCTCH W WHTCHLWH, MOJENeH OoOIeHus,
(oKycOB U crtocoOOB MOHUMAaHUS Ce0s1 U OKPYKAFOIIETO MUPa KIIMEHTOB.

Tpancopmanust KUIHEAESSITETBPHOCTH CYOBEKTa OCYIIECTBISICTCS B YCIOBHAX OOMEHa H
COIJIACOBaHMsI, KOH(QPOHTAIlMM W WCCIEAOBAaHHSA, CO-TBOPUYECTBA CMBICIOB IKH3HEICSTEIbHOCTH
Cy6’bCKTOB, CTpECMAIINXCA IIOHATH u 6BITL IIOHATBIMH, B IICUXOJIOT'NYCCKU 6630HaCHOI71
(mpuHUMaromen, MOATBEpXKIaromel, (acCHIUTHPYIONIEH CaMOpacKphITHE W HAIPAaBICHHOW Ha
B3aMMHOE DAacKphITHE) arMocdepe KOHCYIbTHPOBAaHHA KaK MapTHEPCKOTO, HAIMpPaBIEHHOTO Ha
COTPYTHHUYECTBO IO IIOBOAY HW3YYEHHS M PEIICHHS KOHKPETHBIX BOMPOCOB, (PYCTPUPYIOLIETO
MTOBCETHEBHBIC IA0JIOHBI JKU3HEIEATENTFHOCTH, OOIIEHN CO 3HAYMMBIM (peaNbHBIM, UCKPEHHUM H
ayTeHTHUYHBIM, BKJIIOUYEHHBIM B JHAJOT KaK JHYHOCTh, YTBEPXKIOAIOMIMM H ITOATBEPKIAOIIIM
3HAYUMOCTh U CYIIECTBOBAaHUE ceOsl M Apyroro) maptHepoM. (OCHOBHBIMH TPOIECCAMHU B MPAKTHKE
paboThl ¢ KIMEHTaMH SIBISTIOTCS, TaKHM OOPa30M, MPOLECCHl TMOHUMAaHHs Kak (Tlepe)OCOo3HaHHs U
nepepadoOTKH, HW3MEHEHUS WHIWBHIYAIBHBIX CIOCO0OB (MyTel) >KWU3HH, HWHTPANepCOHATBHBIX
(BHYTPWJIMYHOCTHBIX) M HMHTEPIEPCOHATBHBIX (MEXJINYHOCTHBIX) OTHOUIEHHH JUYHOCTH. OTH
MPOLIECCHI PEATM3YIOTCS B IIpoIiecce paboThl ¢ MHIUBUIOM WM BCEH TPYIIION, CPEI HUX OCHOBHBIMH
SBISIFOTCS «IIOHUMaHHWEe sl MpO(UIaKTUKW» (HAIpUMep, NMPOTOBapHBaHUE M BHINOBapHBaHUE), B
KOTOPOM JIOMUHHUPYIONIYIO POJIb UTPAIOT MPOIECCHl OCO3HAHWS U TEPEKUBAHMS, «IIOHUMAHHUE JUIS
peabunuranuuy (conmpoBoXkaaroiieecs (eHOMEHAMU KaTapCu3a, JIMYHOCTHBIX U MEKJIMYHOCTHBIX
W3MEHEHUII Ha YypOBHE LIEHHOCTEH, CIIOCOOOB IMOHMMaHUs ceOs W MHpa, MOACJCH OOIIEeHUS |
MOBEJICHUs), B pPaMKaX KOTOPOTO AaKIeHT CMEIaeTcs Ha JIEHCTBEHHBIE KOMIIOHEHTHI, a TaKXke
«IIOHUMAaHWE JJIS Pa3BUTHS - TBOPUYECTBO CeOs M OKPYKAIOIIEH KU3HU B TUAIOTE C KOHCYJIETAaHTOM

TpauIMOHHO  CONMABHO-TICHXOJIOTHYECKOE  KOHCYJIBTHPOBAHWE — OCYIIECTBISETCS — W/VIH
COTPOBOKIAETCS KOHCYJIHTAHTOM — TICHXOCOIUAIIBHBIM PA0OTHUKOM, 33Ial0IM €0 OpPTaHW3aIllHOHHBIE
paMK{d WIM CETTHHT, WHCTUTYIHMOHAIM3UPYIONIMNA Mpomecchl W (PEHOMEHBI COLMAIhbHOTO OOMEHa
MIePeIKUBAHUSIMU ¥ OCO3HAHHSAMHU, THITUYHBIE JUIS TFOOBIX B3aMMOZEHUCTBUI U B3aMOOTHOIIICHHUH JTFOJIeH 1
Ipynn, OOBEKTUBHM3UPYIOIIMM HMX TAakUM 0O0pa3oM, YTO OHHM CTaHOBATCS JOCTYIIHBI HW3YYEHHIO W
yrpasisieMoi TpaHcdopmaiiuy (BKIrouas 00yueHrne) Kak cO CTOPOHBI UCCIIE0BATE s, TaK U CO CTOPOHBI
CcaMHXx Y4aCTHHUKOB KOHCYJIbTUPOBaHMA. O)IHaKO, B pa3BUTHA COIHAJIBHO-TICUXOJIOTHYCCKOI'O
KOHCYJIbTUPOBAHUA MECTO KOHCYJIbTaHTa MOXCET 3aHUMaTb MHAWUBUIA, CEMb, I'pyIila, OpraHrU3aluAa KakK
CyOBEKTBI CAMOTIOMOII ¥ B3aWMOIIOMOIIIY: CIICIHAICT B 3TOM CIIy4ae JIMIIb COMPOBOXKAAET MPOLIECC
KOHCYJIbTUPOBAHUSI, BHICTYIIAsl CKOPEE B KAYECTBE CYNEPBU30PA JIJIsI 3aHSBIINX €TI0 IMO3UIHIO BOJIOHTEPOB,
«OMNBITHBIX KIIMCHTOB» WJIN «T'PYIIIIOBOIO0 KOHCYJIbTaHTa». Ecmm OIMMPATHCA Ha PE3YJIbTAaThl I/ICCHCHOBaHHﬁ
COIMATTLHOTO 0OMeHa (pa3zieNeHus]) epeKUBaHui B IeOpUPHHTE U JPYTUX HCCICOBAHUSX COIMATBHO-
TICUXOJIOTHYECKOTO KOHCYJILTUPOBaHMSI KaK OOMEHa WIIM «pasfieieHus» CyObEeKTaMH CMBICIAMU CBOEH
JKU3HEJEATEIBHOCTH, TO €ro YCIEIIHOCTh CBsi3aHa C (OPMHUPOBAHHMEM M Ppa3BUTHEM OTHOLICHHH
NapTHEPCTBA U B3aMMHOM MOJICP)KKH, TICHXOJIOTMYECKON 0e30MacHOCTH M HAalPaBJIEHHOCTH Ha Pa3BUTHE
CyOBEKTOB Iuajiora. YCIOBUSIMH M PE3yJbTaTaMH TaKUX OTHOIICHWH BBICTYNAET B3aMMOIOHUMAaHHE
cyosekToB. OHO (opMupyeTcs B TPOIECCe COIMAIBHOIO OOMEHa (pa3lelieHus) MepeKHBaHUAMH U
OCO3ZHAHUSMH, Ppa3BUBACTCs B IpoLiecCe MPeoOpa3oBaHMsl CMBICIOB OOLIAIOMIMXCS CYOBEKTOB IO Mepe
MIOCTPOEHHMS U Pa3BUTHUS IOMOTAIOLIUX OTHOIICHHH.

Paznoobpasue ¢popm, hopmaTos, napaaurM U MOAENEH (LIKOJ) COUUATBEHO-TICHXO0JIOTHIECKOTO
KOHCYJIbTHPOBAHHA CTAaBUT TIepel] HCCIENOBATEISIMH BOMPOCH O TOM, Kakue xXe (HeHOMEHBI
00ecnevnBaloT €ro yCHemHOCTh: IPOAYKTUBHOCTh M 3(()EeKTUBHOCTD, - OT YEeTO 3aBHCAT PE3YIbTAThI
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KOHCYJIbTHPOBAHHMS, HE SBJISCTCS JIM OHO «apTehaKkTOM» COIMAIBHOTO OOMeHa Kak TakoBoro. OIHakKo,
HECMOTpPSI HA MHOXXECTBEHHOCTh IIKOJI M TIOJIXOJOB, JO HACTOSIIEIO BpeMEHU cdepa COLUAIBHO-
TICUXOJIOTHYECKOTO KOHCYJIbTUPOBAaHUS HE CTajla MPEIMETOM IIEJIOCTHOTO, pPa3BEpPHYTOrO0 H
CUCTEMHOT'O U3yUYeHUS: HU C TOYKH 3PCHHUS METOJOJOTHYSCKON, HU C TOYKU 3PCHUSI OOOOIICHHBIX U
CPaBHHUTEIBHBIX TEOPETHKO-IMIIMPUYCCKUX MCCIICAOBAHUM, HAIMpPABICHHBIX HAa OCMBICIICHUE €ro
creruky, GeHoMeHOB W MexaHu3MOB. OO 3TOM TOBOPUT M OTCYTCTBHE YETKOTO W Oojee-MeHee
€IMHOO00Pa3HOTO ONpe/IeiCHUs] KOHCYJIBTUPOBAHUS U, B TOM YHCIIE, COIHATbHO-IICUXOIOTHYECKOTO
KOHCYJILTHPOBaHUs. BMecTe ¢ TeMm, HalM4Me OrpOMHOTO TEOPETHYECKOTO M MPAKTHUECKOTO OIMBITa
KOHCYJIbTUPOBAHUSI M €r0 HM3YYCHHUS TOBOPUT O TOM, YTO HEOOBXOJMMOCTh TBBIACICHUS JaHHON
00JacTH B Ka4eCTBE CaMOCTOSTEILHON Ha3pella JaBHO, YTO pa3paboTKa 3TOH MpOOJIEMBI MOXKET
PacCKpBITh BaXXHBIE MOMEHTHI MPeoOpa3yroNero JHaiora, CYIIECTBEHHO ITOBBICHB YCIICIIHOCTh
MOMOTAIOIIUX OTHONICHUH KaK OTHONICHHH B3aUMOTIOHHMAaHUSI.
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N3YUYEHUME HEJOCTHOI'O PA3SBUTUA
CTAPHIEKJIACCHHUKOB B YCJIOBUAX BHEJAPEHUA
IHPOI'PAMMbI HPABCTBEHHO-YXOBHOI'O
OBPA30OBAHUSA « CAMOIIO3HAHHUE»

Mokmopanm PhD Axmemosa A. U.
Kkano. neo. Hayx Illupunoaesa I'.

Kazaxcman, Anmameui, KazHIIY um. Aoasn

Abstract. Essential characteristic of spiritual and moral development process of senior high
school students. Spiritual and moral development of senior high school students is defined by us as the
process which integrates the purposes, principles, contents, forms and methods of "Self-knowledge"
spiritual and moral education, directed on identification of universal human values in the personality
of senior high school student. Spiritual and moral development of senior high school student is
characterized by spiritual and moral knowledge, the attitude towards them and moral behavior,
forming the unity which is expressed in his good manners.

Keywords: Spiritual, self-knowledge, spiritual and moral education, universal human values.

Iporneccs MmogepHu3anmu oopazoBanus Pecryommku Kazaxcran HaleneHsl Ha 00ecTiedyeHne TaKuX
yCJIOBHI 00YYeHHMS M BOCIUTAHHA, KOTOPhIE COCOOCTBOBAIM ObI COXPAHEHUIO M YKPETUICHUIO yXOBHOTO,
TICUXOJIOTUYECKOTO U (PU3UYECKOTO 30POBbS JIETEH, X YCIIEIIHOCTH B YUeOHOH AESITEbHOCTH.

B amux ycnosusx «Camonosuanuey ebicmynaem Kax Memanpeomem, npu3eaHHulil U3MeHUumy
napaouemy obpazogamenvHo2o npoyecca 6 Pecnybonuxe Kaszaxcman ¢ opuenmayueii Ha
obweuenoseueckue YeHHOCMU, HA NOHUMAHUE YeN08eKd KAaK YEeNOCMHO20 CYWecmsea 6 eOunHcmee
oyuu, pasyma u meaa [1,2].

PazBuTHe rapMOHHMYHOH, LEIOCTHO PAa3BUTOW JIMYHOCTH HEBO3MOXHO 0€3 MpOYHOro
HpPaBCTBEHHOro crepkHA. C 3TOM MO3UIMU Iiefb IeJOCTHOIO Pa3BUTHUS JIMYHOCTU MBI BUAUM B
BBIPa0OTKE CHOCOOHOCTH K AYXOBHO-HPABCTBEHHOMY MBIIIICHUIO M AesTenbHOCTH. CIocOOHOCTH
CAenaTh IpaBWIbHBIN BbIOOp TpeOyeT Hajauuue HPAaBCTBEHHBIX IIPUHIMIIOB U TBEPABIX MOPAIbHBIX
yOexIeHu, KOTOpbIe MOTYT CPOPMHUPOBATHCS Y YETIOBEKa B MIPOIIECCE CO3HATENBLHOIO CTPEMIICHHS K
JyXOBHO-HPaBCTBEHHOMY CaMOCOBEPILEHCTBOBAHUIO, 3aKAJIKM BOJU M XapakTepa, MOMCKOB CaMOIo
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ce0s [3]. B cBsI3u ¢ 3TUM, TJIaBHOW IENBIO 001e0dpazo8amenvhblXx WKoa sa6isemcs HOpMHPOBAHUE
€JMHOT0 HPaBCTBEHHO-AYXOBHOI'0O MPOCTPAHCTBA JJI1 BCECTOPOHHETO IIETIOCTHOTO Pa3BUTHUS JINYHOCTH
CTapIIeKIaCCHUKA, OPHEHTHPOBAHHOTO Ha O0IIEeYeIOBeUYeCKHe IICHHOCTH.

AxmyanoHocmb  MOHUMOPUH208020  UCCNE006AHUA — TIEIOCTHOTO  PA3BUTHS  JTHYHOCTH
CTapUIEKIACCHUKOB 3aKJIIOYAeTCsl B HCIIOJB30BAaHHMM COBPEMEHHOIO KOMIUIEKCHOTO TMOAXOoJa K
OpTraHM3alfy IENOCTHOTO IEJarornyeckoro mporecca B ycnoBusax BHeapeHus [Iporpammer HIO
«Camono3nanue» [4]. B cBsi3u C OSTUM, MOHUTOPHUHT IIEJIOCTHOTO PAa3BUTUA JIMYHOCTH
CTapIIEKIACCHUKA MIPEICTABISETCS KaK IMeIaroruveckas CUCTeMa, OpUEHTHPOBAHHAS HA COXPaHEHHE
UX AYXOBHOTO, ICUXOJOTHYECKOTO U (PU3UUECKOTO 3T0POBbSL.

[Icuxomornueckne (KOTHUTHUBHBIE) W TICHXO(PH3MYECKHE CBOMCTBA CTapIIeKIIaCCHHWKA, Ha
KOTOpbIE OMUpaeTcs Y4eOHO-BOCIUTATEIBbHBIM TMpolecc 0O0IIeo0pa3oBaTeNbHON IIKOJNBI, 0e3
BHYTPEHHETO €JUHCTBA, 0€3 MPUPOJHOTO MCTOYHHUKA — JyXOBHO-HPABCTBEHHOTO Hayaja - HE MOTYT
Pa3BUTH MEIOCTHYIO TApMOHHYHYIO TPHPOIY ydamerocs. B 3Toil cBA3W, HamIO OTMETUTH TO, UTO
00pa3oBaTeNbHBIA MpOLEecC HIKOJIBI, PEaTu3yIMid B KaKIOM CBOEM KOMIIOHEHTE OCHOBHBIE
npuHIUIE [IporpaMMbl HpaBCTBEHHO-TYXOBHOTO 00pazoBaHus «CaMONO3HAHNEY, KOTOPBIA CTPOUTCS
Ha [eJIOCTHOCTH MPUPOJBI YHAIlerocsi, OCHOBBIBAETCS Ha Pa3BUTHUHU €T0 IIETOCTHOW MPUPOIBL.

B ycnmoBumsx mpoBeneHHs HCCIEAOBaHUS HEOOXOMUMO OOpAaTUTh BHUMAaHHE Ha Pa3BUTHE
yYaIierocs ¢ Mo3uIUN YEThIPEX 3HAYMMBIX (DAKTOPOB [5,6], BIMSAIONIMX HA IEIOCTHOE Pa3BUTUE €TI0
JTUYHOCTH: OYX08HO-HpascmeeHHoe pasgumue (Kak pe3yiabTaT JyXOBHO-HPaBCTBEHHAsI BOCIIUTAHHOCTh
CTapUICKIIACCHUKA); UHMENLeKmyalbHoe pazeumue (Pe3yqbTaTHBHOCTH BBHITIONHEHUS TpeOOBaHUI
0o0pa3oBaTeNbHOTO  CTaHAapTa MW  Y4eOHBIX MporpaMM, OOYYEHHOCTh CTapIICKIaCCHHKA);
ncuxonoeuyeckoe pasgumue (pa3BUTHE KOTHUTHBHOM W JIMYHOCTHOW c(ephl CTapIIEKIaCCHUKA);
neuxopuzuyeckoe pazgumue (ICUXOPHU3NUECKasi TOTOBHOCTh CTAPLICKIACCHUKA). JyX068HO-HpascmeeHHoe
pazeumue A8Aemcs OCHOBOU 011 00beOuHeHUss 8cex Kauecme auyHocmu yuaugeeocs. llo xaxmomy
KOMIIOHEHTY IIEJIOCTHOTO Pa3BUTHS BBIICISIOTCS TPY YPOBHS (BBICOKHIA, CPSTHUM U HU3KHIA).

[lepBBIM KOMIOHEHTOM IIEIOCTHOTO PpAa3BHUTHS CTApIICKIACCHUKA SIBIAETCS JTYXOBHO-
HPaBCTBEHHAsI BOCIIUTAHHOCTE. 1107 yposrem dyxoero-upascmeenHou 6ocnumanHocmy Mbl TOHUMAEM
CTereHb CPOPMHUPOBAHHOCTH (B COOTBETCTBHM C BO3PACTOM) Ba)KHEHIIMX TyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX
Ka4eCTB JINYHOCTH.

Hdna  ompexeneHust  YpOBHA ~ pa3BUTHSL  JTYXOBHO-HPABCTBEHHOM  BOCIUTAHHOCTH
CTapIIEKIIACCHUKOB OBLIN MCTIONH30BAHEI CIEIYIONINE METOINKH:

1. AHKeTa 1O BBISBICHHIO OOINEYETOBEUYECKUX IIEHHOCTEH B CTPYKType JHYHOCTH
yuaiuerocs, paspadorannas Mykaxanosoii P.A., Omaposoii I'.A.;

2. Tecr «lllkana copectiimBocTi» (B.B.MenbpaukoB, JI.T. SAMmonbckuii);

3. Meronuka onpeieneHus: ypoBHS BOCITUTAHHOCTH.

[Ipoananm3upyeM OTBETHI y4allUXCS Ha BOMPOCHI aHKETHI, pa3paboTaHHONH MykakaHOBOW
P.A., OmapoBoii I'.A. ¢ 11e/IbI0 BRISIBJICHHS IOHUMAHUS CYyTH O0IIEUEI0BEUSCKUX IIEHHOCTEH.

Ha Bomnpoc «Ymo 3wauum, no Bawemy wmnenuto, Ilozuamev ceb6s?» OBUIM TOTY4EHBI
CJIEYIONINE OTBETHI C TITyOOKUM MOHUMAaHUEM 3HAYCHUS «IIpOoIlecca MO3HAHUS ceOs»:

1) «ITo3HaTh cebs — 3TO 3arITHYTH B CBOIO AYIIYY;

2) «Ilo3HaTh ceOs KaK YeIOBeKay,

3) «Ilo3HaTh cedst - MPONTHU MyTh K UCTHHEY;

4) «Oco3HaTh KTO Thl ecThb Ha camoM jene! [To3Hate 4TO XOpomio, a yTo Twioxo. Haiitu
TapPMOHHIO C MUPOM !»;

5) «Ilo3HaTh ceOst — 3TO MO3HATH BCE IYXOBHBIC U HPABCTBEHHBIC IEHHOCTH BHYTPH ceOst!»;

6) «ITo3HaTh cebst HEOOXOIUMO KaXKIOMY YETIOBEKY, 9TO Y3HAThH Ce0s HACTOSIIIETO, HCTHHHOTO.

MOoXHO CKa3aTh, YTO JIaHHBIC OTBETHI MOJTBEPXKAIOT HAIIW MPEIIOJIOKEHHS O TOM, YTO
yyaluecs: YCBOWJIM TJIaBHYH HJael0  [IporpamMMbl  HpPaBCTBEHHO-JIYXOBHOTO  00pa3OBaHHUS
«Camormo3HaHue» — TIO3HAHHE <«IyXOBHOTO Hadala» B KaXKIOM 4UEJIOBEKE, BBISBICHHE
0011e4eNI0BeYeCKUX IEHHOCTEH, 3aJI0)KEHHBIX B Hac.

OrtBeTtrl Ha Botipoc «Kax Bel cuumameme, 0ondiceH i 4eiosex cied08amp 8 C80€l HCUSHU 20N0CY
cosecmu? ObvacHume ¢80l omeeny OBUTU TIO3UTHBHBIE U OCMBICIICHHBIE, BCE OHU OBLIH CBSI3aHEI C TEM,
YTO HYKHO XHTh IT0 COBECTH, TO €CTh IPABEIHON KU3HBIO. XOTS OBUT M TAKOW OTBET: «JfCUMb 1O COBECMU,
SHAYUM HCUMb 0ZPAHUYEHHO» - DTO OBUT €TUHCTBEHHBIN OTBET CPEIH APYTUX MHECHH.

OTBeThI Ha BOTIPOC «Bcezoa i HysicHo 2o8opums npasdy? [lowemy?» Hac HacTopokmwm. [lemo B
TOM YTO, BCTPEYAINCHh OTBETHI TAKOTO XapaKTepa: «modicem Obimb 10 60 Oaaz0y. OTBETHl TAHHOTO
XapakTepa BCTPEYAIHCHh YacTO, TOATOMY MBI (POPMYITHPYEM CIICAYIOIIUI BEIBOA: HEOOXOAUMO OOBSICHUTH
yUaIMMcs O TOCIIEACTBHSAX JDKU M IPOBECTH KaYeCTBEHHBIN aHAIM3 ¢ TOHMMAaHUEM TOTO, UYTO «UHO20d He
2060psAm npagoy 80 O1a20, HO AMO HEe SHAUUM YO HYHCHO CONAMbY.
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OtBeThl Ha Bompoc MNed «Bawe nonHumanue o00WeHeo8eUecKUX YEeHHOCMel: UCMUHA,
npaseonoe nogedenue, NOKOU, N10O06b, HeHAcuaue)» TIO3BOIWIN BbISCHUTh 3HAHUS YyYalUXCs
CYIIHOCTH JIaHHBIX KATETOPHIA, 4 TAK)KE BAKHOCTH WX MPAKTUKOBAHUH B )KH3HU KAXKOTO YEIOBEKA.

O0paboTka OTBETOB Ha Bompoc NeS «Hzmenwioch au umo-HubyOb 6 Bawien odicusHu nocie
6sedenuss npeomema «Camonosuanue»? Ecau 0a, mo umo?» TO3BONMIA BBIIBUTH, YTO 95 mpoIieHTOB
PECIOHICHTOB CUMTAIOT JAHHBIA IPEAMET CBOCBPEMEHHBIM, BaKHBIM B OCMBICIICHHMM CMBICIIA KU3HH U
BOITPOCA TyXOBHO-HPAaBCTBEHHOT'O COBEPIIICHCTBOBAHMS YCIJIOBEKA ISl KAYECTBEHHOM KU3HU B OOIIIECTBE.

CornacHO JaHHBIM JyXOBHO-HPAaBCTBEHHOW BOCIHMTAHHOCTH Y4YalllUXCS OBUT TIPOBEACH
KOJINYECTBCHHBIN aHAIIN3 PE3yJbTaTOB HCCIIEOBATEILCKIX METOIUK, KOTOPBIC TIPE/ICTABIICHBI HIDKE B
CBOJTHOM TaOJHIE KaK KOJIUYECBEHHbIE NOKA3AMeNU 60CNUMAHHOCIU YYAWUXCS CMapuux K1accos
NUTLOMHBIX UIKOJL.

Tabnmuma 1. YpoBeHb pa3BUTHS TyXOBHO-HPAaBCTBEHHOW BOCIUTAHHOCTH CTAPIIEKIACCHUKOB
(B MPOLIECHTHOM COOTHOIICHUH )

Crapiuue Kiaacchl JHLEs Crapiue Kjiacchl TUMHAa3UU OO0t
Nel31 um.baysipxana «Camomno3HaHue» pe3ynbTar
Ne | Vposens MomsInry sl T. AJTMaThI r.AIMartsl
Ha BXOJIE Ha BBIXOJIE Ha BXOJI€ Ha BBIXOJIE Ha BXOJI€ Ha BBIXOJIE
2015 2016 2015 2016 2015 2016
1 | Bercowui 52% 62% 42,9 % 65% 47,5% 63,5%
o | Cpemumit 43% 36% 47,14 % 35% 45,07% 35,5%
g | Husiui 4% 2% 6,8 % 5,4% 1%
99% 100% 96,8 % 100% 97,9% 100%

[lo pe3ynapTaraM KOJMYECTBEHHOTO aHalM3a MBI BBISBHIIM TO, YTO BBICOKHE IOKA3aTEIH
JTyXOBHO-HPAaBCTBEHHONW BOCIIUTAHHOCTH CTapIIEKIACCHUKOB Ha BbIXOZE cocTaBisieT 63,5%, cpennuit
ypoBeHb - 35,5%, Huskuii yposens - 1% (Puc. 1).
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Puc. 1 — Yposenv pazeumusi 0yXx08HO-HpaABCMEEHHOU BOCRUMAHHOCIU CIAPUEKIACCHUKO8 8 YCLOBUAX
sneopenus [poepammor H/[O «Camonosuanuey

Jna gviasneHus ypoeHsi NOHUMAHUA OYXOBHO-HPABCMBEHHBIX KAMe2oputi (KOSHUMUBHBII
KOMNOHEHM) U pa3eumusi paziuyaroueco MulileHus Oblia UCNOAb308AHA AHKEmd, paspabomanHasl
Myxascanosoui P.A. u Omaposoii I A.

Bmopbeim  Komnonenmom  yenoCmHO20  pazeumus  CMAPUIEKIACCHUKA  AGAEmCA
ofyuennocms. Boinenenne ypoBHed OOYYCHHOCTH CTapIICKIIACCHUKOB  OCYINECTBISIETCS B
COOTBETCTBHHM C YCIICIIHOCTBIO YCBOCHHS OOYYarOIIMMHUCS YYeOHOTO Marepuaja Ha OCHOBE
00pa3oBaTeabHBIX CTAHAAPTOB U MPOrpaMM yueOHbIX KypcoB (Tabuuia 2, nuarpamma 2).

OTU NaHHBIC CBUACTEIBCTBYIOT, YTO B TOJABIISIONIEM OONBIIUHCTBE CPEIU YYaCTHUKOB
SKCIIEPIIMEHTAa Ha BBIXOAE COCTABISIOT PECIOHAEHTHI C BBICOKUM U CPEOHUM YPOBHEM
chopMUpOBaHHOCTH 00yUeHHOCTH - 48, 5 % u 45, 5%. V3 001ero uncia onpoIeHHbIX YIaTuxcs
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TOJIBKO 6% IMOKAa3aJId HU3KHUI YpOBEeHb c(hopMHUPOBAHHOCTH 00yueHHOCTH (Puc. 2).

Tabnuua 2. YpoBeHb cOPMHUPOBAHHOCTH OOYYEHHOCTH CTAPIICKIACCHUKOB (B MPOLIEHTHOM

COOTHOIIEHUH)
CTapHIHe KIacChl JINLICS CTapIHI/Ie KJIaCCbl THMHA3UH O6H_H/H>'I
N9131 HM.Bapr)KaHa «CaMOHOSHaHI/IC» T AJIMaTBI p e3yanaT
Ne | Yposens MoMslry sl T. AIMaThI )
Ha BX0IC Ha BBIXOIEC Ha BXOJC Ha BBIXOC Ha BX0JC Ha BBIXOJC
2015 2016 2015 2016 2015 2016
q | Brrcokmi 46,6 % 49% 48,3% 48% 47,5% 48,5%
2 | Cpenmuit 48,2 % 47 % 37% 44% 42,6% 45,5%
3 | Hussul 52 % 4% 14,7% 8% 9,9% 6%
100% 100% 100% 100% 100% 100%
" 47,50%
50,00% 4
40,00%
30,002 2015
20,009
! 6% 2016
0,00% = , ; r'
BBICOKMHA cpeaHwWiA HU3KMHA

Puc.2. Yposenwv chopmuposannocmu 06yuyeHHOCHU CIMAPUIEKTACCHUKOS
(6 npoyenmuoM cCOOmMHOULeHUU)

Tpembvum KOMROHEHMOM  UEIOCHIHO20 PA36UMUA  CHAPUWIEKIACCHUKA  AGIACHCA
ncuxonozuueckas 20moeHocmsy. 1ICHX0I0TMUECKOE pa3BUTHE HAMHM PacCMaTpPHUBAETCA MO YPOBHAM
c(OpMHUPOBAHHOCTH KOTHUTUBHON M JIMYHOCTHOU C(ephl CTAPIIEKIACCHUKA.

C nenbro ONpeneNneHnss ypOBHs pPa3BUTUS ICUXOJIOTHYECKON TOTOBHOCTH CTapIIEKIACCHUKOB
10 IPUHIMITY MUHUMYMa ObUIM MCCIIEOBAHbl TAKWE MX XapaKTEePUCTHUKU, KaK MOTHUBALMS K yCIIEXY,
YMCTBEHHOE pa3BHUTHE.

B xone mpoBeneHHS MOHUTOPWHIA NCHXOJIOTMYECKOTO Pa3BUTHS CTApIICKIACCHUKOB OBLIO
HCITOJIH30BAaHO 2 METOINKH:

1. Meroauka qUarHOCTHKHY JIMYHOCTH HAa MOTHBaLMIO K ycriexy T. Dnepca;

2. Meromuka «Qpyaut» (LlkoneHblii TecT ymctBeHHoro passutus / ILITYP mox pen.
K.M.I'ypeuua B Mmogudukanuu ['.B.Pezankunoit).

Tabmuuma 3. YpoBeHb pa3BUTUS TCHXOJOTMYECKOH TOTOBHOCTH CTapIIEKIACCHUKOB (B
MIPOIIEHTHOM COOTHOIIICHUH)

Crapmue knaccesl aunest Nel31 Crapiiye KI1ACCH THMHA3HH OO6mmnit
nm.baysip>kaHa MOMBIITYJIBI «CAMOIO3HARME T ATMATEI pe3yabTaT
Ne | VYposens r.AnMarsl :
Ha BXOJC Ha BBIXOEC Ha BX0J¢€ Ha BBIXOEC Ha BX0J¢€ Ha BBIXOEC
2015 2016 2015 2016 2015 2016
1 | Belcoxuit 30% 51% 50% 52% 40% 51,5%
o | Cpemmuii 55,5% 43% 46% 48% 50,7% 45,5%
3 | Husxuii 14,5% 6% 4% 0% 9,3% 3%
100% 100% 100% 100% 100% 100%
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B 1nenoM curyanus B MHJIOTHBIX IIKOJaX TakoBa (Ha BBIXOJE): MpeobiamaeT pe3yibrar
BBICOKOTO YPOBHSI Pa3BUTHsI TICHXOJOIMYECKON TOTOBHOCTH yuarnuxcst — 51,5%, mokasaresiu CpeaHero
YPOBHSI COCTABIISIIOT — 45,5%, moka3atenn Hu3koro ypous — 3% (Puc. 3).
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Puc.3. Yposenwv pazeumus ncuxono2uueckou 20mosHOCMU CIAPULEKIACCHUKO8
(6 NPOYEHMHOM COOMHOWENU)

Yemeepmolm KOMNOHEHMOM UEN0CHMHO20 PA36UMUA  CIMAPUWIEKIACCHUKA AGIAEHICA
Qusuueckas 20moenocms, KOTOpasi ONPENENSeTCsS OLCHKON yuuTens QU3KyJIbTYphl YPOBHS 0OIIEiH
(U3MYECKOI MOATOTOBICHHOCTH, @ TAKXKE OIEHKOW METUIMHCKOrO0 pabOTHHKA OOIIEro COCTOSHUS
3JI0POBBS YHaIIeTOCH.

ITo uroram mccnenoBaHus GU3MIECKOTO Pa3BUTHSI OBLUTH MOIYYECHBI CIEIYIONINE PE3YJIbTAThI
(Tabnuna 4):

Tabnuna 4. YpoBeHb pa3BUTHA (HU3NUECKONW TOTOBHOCTH CTAPLICKIACCHUKOB (B MPOLEHTHOM
COOTHOIIIECHUH)

Crapire Kiaacchl JIIes C o
Tapume KJIaCCbl THMHA3 NN O6H.[I/II/I
N9131 M. BayI)Ip)KaHa «CaMOHOSHaHI/Ie» T AJ'IMaTLI C3yJIbTaT
Ne | Vposenb MoMBInrybl T. ATMaThl : pesy.
Ha BX0¢C Ha BBIXOC Ha BXOJC Ha BBIXOC Ha BXOEC Ha BBIXOC
2015 2016 2015 2016 2015 2016
1 | Beicoxuii 84,4 % 86% 32% 53% 58,2% 69,5%
o | Cpenunid 15,6 % 14% 68% 47% 41,8% 30,5%
3 | Huskuit 0% 0% 0% 0% 0% 0%
100% 100% 100% 100% 100% 100%

B menom curyanus B MWIOTHBIX MHIKOJAaX TakoBa (Ha BBIXOJIE): MPEOONanaeT pe3yiabTar
BBICOKOT'O YPOBHS pa3BUTHS (U3MUECKOH TOTOBHOCTH ywammxcs — 69,5%, mokasatenu cpeaHero
ypoBH# cocTaBisitoT — 30,5%, nokazarenu Hu3koro yposusa — 0% (duarpamma 4).

8000% 1 69,50%

- 58,20%
60,00% 1

) m2015
40.00% m 2016
20,00% 1 )
0,00% -+~ : . L e

BEICOKMA CREAHWIA HUSHKHIA

Puc. 4. CpaGHumeJZbelﬁ AHAJIU3 pe3yirbmamoe MOHUMOPUH206020 uccne008amnst Yenocmuoco
paseumus IUYHOCmMU CmapulekilacCHUKa (6 npoyeHnHoOM COOI’I’ZHOWéHUU)

Inasnas  3a0auwa opeanuzayuili.  00pazo6anusi NO  OOCMUNCEHUIO pe3yibmama — 3TO
3aKJIaJIbIBAHUE OCHOB JYXOBHO-HPAaBCTBEHHON JIMYHOCTH C aKTHBHOM XW3HEHHON TMO3UIMENH U C
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TBOPYECKMM  TOTEHIMAJIOM, CIOCOOHOH K  CaMONO3HAaHWIO,  CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUIO,
camopeanr3aluy, K TapMOHMYHOMY B3aUMOZCHCTBHIO C CAMHM COOOH, C IPYTUMH JIIOJIbMH, B LIEJIOM C
OKPYKarOIIUM MUPOM. B cBSI3H ¢ 3THM, SKCIIepUMEHTANbHYIO poBepKy BHenperus [Iporpammer HO
«Camormo3nanue» B comepxkanue LIIII ITIOO wmpl ocymecTBHINM Yepe3 MOHHTOPHHT YPOBHS
1eJ0CTHOTO pa3Butust tudHoctH (Tabnuna 5, pucyHok 5):

Tabnuma 5. VYpoBeHb LEJNIOCTHOTO Pa3BUTHS  CTapUICKIACCHUKOB (B MPOLIEHTHOM
COOTHOITICHHH )

OO0t pe3yabpTat
Ne YpoBeHb
Ha Bxoze 2015 Ha Beixoze 2016
1 Bricoknit 48,3% 58,2%
2 Cpenuuii 45,04% 39,3%
3 Huskuit 6,2% 2,5%
99,54% 100%
70,00%
58,20%
50,00%
50,00%
40,00%
2015
30,00%
W 2016
20,00%
10,00%
0,00%

BBICOHMIA CRESHMIA HWIKKIA

Puc. 5. Ypogenv yenocmnozo pazsumus cmaputekiaccHuKos
(6 npoyenmuom coomHouleHuu)

ITo pe3ympraTaM MOHUTOPHHTA IEIOCTHOTO PA3BUTHS CTAPUICKIACCHUKOB MUJIOTHBIX IITKOJ
BEISICHIJIOCH TO, YTO: BBICOKHE PE3YIBTAThl COCTABIAIOT -58,2%; cpenuue — 39,3%; Huskue - 2,5 %.
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